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A LIST OF THE PRINCIPAL SAGAS

QUOTED IN
THE VIKING AGE,
INCLUDING THE PERIODS WITH WHICH THEY DEAL.

Nawie of Saga. , Century with which they du.l.

The Earlier Edda .. . . .. . [ 'lh:ge a:é:rxgﬁzs;:ﬁ
The Later Edda .. . . .. . l affixed to them.

Fornaldarsogur contains :—
Vilsunga .. . . . . .
Hervara ki afbiof) | -
Thorstein mgssons (lather of Fri th]o > :
Ketil Haeng's sons 't Partly Mythical.

Grim Lodinkinnis’ . . . . ll

Fridthjot’s . . . .. L

Hro!f Kraki’s .. . . . | VL(®
Half’s ., . . . . LI VL @
Ségubrot . o . . . b (I?I)
Rmar Lodbrok’s . . . . .
Ragnar Lodbrok’s Sons’ .. . . ... | VIIL (?)
Norna Gest’s . .

Gautrek’s

Orvar Odd’s . . . .

Herraud and Bosi's .. . . ..\ No date can be assigned
Egil and Asmund’s . . . .. [ tothese.
Hjalmter and Olver's . . -

Gongu Hrelf’s .. . . . .

An Bosveigi's . . . l

«*s The above dates are all more or less comjectural, and the Sagas are
chiefly valuable as illustrating manners and customs.

Feil's . % Middle of 1X. to end of
Nijala’s . . . . { Endf £ X. to beginning of
Laxdela . . e . .. | IX.—XI. (886-1030).
Eyrbyggm . . . .. | IX.-XI. (890-1031).
Islandinga Ségur oontams —

1. Hord’s Saga.. . . . \ (950-990).

11. Heensa Thoris’ Saga . . —XI (990-1010).
III. Gunnlaug Omtungas Saga . .. | X=X
1V. Vica Styr’s Saga . X —Xl

V. Kjalnesinga Saga .. . . .. | IN-XI.

VI. Gisli Sirsson . .. .. .. X



xviii LIST OF BAGAS.

Name of Saga. : Century with which thay deal.

Droplaugarsona . . . L &
Hralflnke?aFrey S&ga . - . X
Bjorn Hitdala appx .- . . . l Firat half of XI.
Kormuk’s .. . . . - X
Fornségur contains :— l

I. Vatosdela Sagn .. . . . IX—XI (c. 870-1000).

Il. Floamanna 8aga .. . - . | X. (¢. 985-990).

Iil. Hallfred’s Saga .. . . ] End of X.

Gretti’s Suga . . . . { X 1 ()){;1) (Grottlr  died
Viga Glum .. . . . . P X,

Vallaljots .. . . - .- I Begmmng of XI.
Vapnfirdinga . . I1X.-X.

Thorskfirdinga, or Gullthori's .. | X. (c. 900-930).

Heidar Viga (contmuutlon of Viga Styr’ s) First half of XI.
Fcereym;.a .. .. .. X.-XI. (c. Y60-1040).
Finnbogi Rami’s .. . . . . I X.

Eirek the Red . X.

Thétt of Styrbjorn (nephew of Eirek the Vic-
torious, who fell at the battle of Fymvelllr, X.

983)
1X.-X. (the colonisation
Landnama .. . e .. . . . of lceland).
Islendinga bok i IX.~XL (c. 874-1118).
Ljosvetninga 990-1050.
Vemund's Saga . | End of X. century.
Svarfdeela , First half of X. century.
Biskupa Ségur contains :—
Kristni Saga .. .- . . .. | X.=XII. (c. 980-1120).
Sturlunga . | XIL-X1I1.(c.1120-1284).
Forvmanna Ségur contains i— ‘
1. Sagas of Kings of Norway . .
II. Jomsvikinga Saga .. . .- - X

XL-XII.
IX.-XIL

1II. Knytlmga\
IV. Fagrskinna &(gshort hlstory of ngs of
I\orway from Halfdan the Black to}

Sverrir) . !
I Written in first half of
]I XIIL. cent., giving
Heimskringla Saga contains the Ynglinga Sa{'a, history of the Kings of
the great work of Snorri Sturluson .. }| Norway and Sweden
J from Odin down to
1177.
Fiateyjarbok contains lives of Kings of Norway,
etc.
Fostbraedra Saga .. . . . - }\I (c 1015-30).
Konung’s Skuggsja . . . ]
Rimbegla .. . . . . . XIV

Orkneyinga .. . .. . . - IX~X[I]. (c. 870-1.06).
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KINGS OF DEA;MARK AND NORWAY. Xix

A LIST OF THE PRINCIPAL KINGS OF DENMARK,
NORWAY, AND SWEDEN,

SOME OF WHOM HAVE SAGAS OF THEIR OWN.

KINGS OF DENMARK.

A.D. A.D.
Gorm .. .. .. .. 900440 | Hérda Knut .. .. 1035-1042
Harald Bluetooth .. ..  945-985 | Magnus the Good, ruled
Svein Tjuguskegg.. .. 985-1014 over Denmark and
Hammld .. .. . . 1014-1018 Norway .. .. .. 1042-1047
Knut the Great. .. .. 1018-1035 | Svein Ulfsscn .. .. 1047-1075
KINGS OF NORWAY,

(Mostly petty Kings.)

A.D. A.D.
Halfdan the Black, died 860 \ Knut the Great reigned 1028-1035
Harald Fairhair, reigned ~ 860-930 | Magnus the Good ,,  1035-1047
Eirik Bloodaxe » 930-934 : Harald Hardradi » 1047-1066
Hakon the Good ,, 934-960 ' Olaf the Quiet » 1066-1093
Hamlu Grafeld (¢reyxkin) ' Mngnus Barefoot ,, 1093-1103

reigned  960-965
Hakon Jarl the Great, the
hero of the battle of
Gomsviking, reigned 965-995

Three suns :—Eystein,
Olaf, Sigurd J6rsalatari 1103-1130

Civil war —Harald Gilli,

Magnus the Blind, and

Olaf Tryggvason  ,, 9951000 others.. .. .. .. 1130-1162
Eirik Jarl .. » 1000-1015 | Magnus Erlingsson .. 1162-1184
Sverrir (Sigurdson) .. 1184-1202

St Olaf. .. .. » 1015-1028

KINGS OF SWEDEN.

(Not mentioned in the Odinic Genealogies, vol. i. p. 67.)

| A D.
Ivar Vidfadmi . Kymund and Bjorn .. 800-830
Harald Hidiconn | K108 of 8we- - Glaropd Eymund 0 e 850
Nigurd Hring mark ' Eyrik Eymundsson died c. 882
Ragnar Lodbrék * Bjorn Eiriksson and Hring  900-950
Bjorn Ironside. Eirik the Victorious .. c¢. Y50-994
Eirik and Refil. Olaf Skaut-komung .. c¢. 994-1022
Onund Jakob .. .. ¢. 1022-1050
Eymund the Old .. ¢. 1050-1060

Bteinkel Rognvaldson c. 1060-1066
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THE VIKING AGE.

CHAPTER 1.
MARRIAGE.

High position of women—Married women’s property—Marriage a civil com-
pact—The suitor —Qualities looked for in a suitor—The bride’s dower—
Runaway marriages—The marriage settlement—The givers away of the
bride—The betrothal—Breaking a betrothal—Length of a betrothal —
The wedding—The trousseau—Illegality of marriages without betrothal
—Q@uardians of unmarried sisters—Marriage against the will of the
parents—Age of majority—Widows—Marriage on insufficient means—
Laws relating to marriage—The wedding feast— Valuation of property—
Laws on kissing-—Women’s rights.

It is particularly striking, in reading the Sagas and the

ancient laws which corroborate them, to see the high position

women occupied in earlier and later pagan times.

If we are to judge of the civilisation of a people in their
daily life by the position women held with regard to men, we
must conclude that in this respect the earlier Norse tribes could
compare favourably with the most ancient civilised nations
whose history has come down to us.

A maiden was highly respected, and on becoming a wife she
was greatly honoured, and her counsels had great weight; by
marrying she became the companion and not the inferior of
her husband. She held property in her own right, whatever
she received by inheritance and by marriage being her own;
though there were restrictions put upon her, as well as upon
her husband, in regard to the use of her property.

In a word, a retrograde movement in regard to the rights
and standing of women took place after the extinction of the
Asa creed. The high position they had occupied before was
lost, and it is only latterly that they have striven, and in some
countries with success, to regain the authority that once
belonged to them in regard to property and other matters.

VOL. II. B



2 MARRIAGE.

From the earliest time we sep the chivalrous regard that
men had for women, and the punishment that any breach
of its lgws involved. Young men went into warlike expeditions
to attain great fame, so that their acts of bravery could be
known or extolled, and that they might become worthy of the
maiden they wished to woo. The same spirit afterwards spread
from the North to other countries in Europe, where, however,
the opinion only of women of higher rank was valued. Among
the earlier tribes of the North all were respected.

Marriage was not a religious contract or ceremony. It was
simply regarded as a civil compact, owing to the relations
which man and wife held towards each other in regard to
property. It was the means of joining families together,
which was called tengja saman,! and therefore the relation was
called tengdir. Consequently marriage itself was a bargain
and on that account was called brud-kaup (bride-buying).

When a man had selected for himself, or by the advice of
his parents, a woman or maiden whom he wanted to marry, he,
accompanied by his father, or nearest relatives or best friends,
and by a retinue, according to his rank, went to get the con-
sent of the father, or of those who were the guardians of the
woman. It was the exception for the suitor himself not to go
on this journey, which was called bonordsfor (suit journey).?

“ Njal once said to his son Helgi, ‘I have thought of a
match for thee, kinsman, if thou wilt follow my advice.’
¢ Certainly I will,’ he said, ‘ for I know both that thou meanest
it well and knowest well how to act; but what is it?’ ¢We
will ask in marriage the daughter of Asgrim Ellidagrimsson,
for she is the best match.’ Shortly afterwards they rode out
across the Thjorsa (a river), until they came to Tunga. Asgrim
was at home, and received them well, and they stayed there
over night. The next day they proceeded to talk t{;e matter
over. Njal opened the subject, and asked for the hand of
Thorhalla for his son Helgi. Asgrim received this well, and
said that with no men was he more desirous to bargain than
with them. They then talked about the matter, and at last
Asgrim betrothed his daughter to Helgi, and the wedding
feast was agreed upon ” (Njala, c. 26, 27).

1 To tie or join together. Tengdir = ? Powerful chiefs sometimes sent am-
bonds or ties of affinity; tengd dir | b dors to ask for the hand of the lady
= mother-in-law ; tengda-fadir =father- | they wapted to wed. -
in law.




THE SPOKESMAN. 3

The suitor, even if present, had a spokesman who spoke on
his behalf, and enumerated his good qualities, deeds of valour,
&ec., and other qualifications which might speak well for the
suit. If the suit was favourably received, a talk ensued in
regard to the conditions of the marriage.

Rut, a chief, went with his brother Héskuld to the Althing,
and was told by him that he would like him to marry Unn,
the daughter of Mérd Gigja. They went to his booth at the
place of the Althing, and after awhile Hoskuld said :—

*“¢I should like to make a bargain with thee ; Rut wants to buy
thy daughter, and become thy son-in-law, and I shall not spare
my property.” Mord answered : ‘I know thou art a great chief,
but thy brother is unknown to me.’ Héskuld said : <He is a
greater chief than 1.’ Mord added: * T'hou must furnish him
well, for she is the owner of all my inheritance.” *¢Thou
needest not wait long for what I shall fix upon,’ replied
Hoskuld ; ‘he shall have Kambsnes and Rutstadir and the
land as far as Thrandargil; he also has a trading ship on
voyages abroad.’” Rut then said to Mérd: ¢ You may tEink
bondi, that my brother has spoken so highly of me because
he loves me, but if you will take the matter into considera-
tion I want you to state your conditions’ Maérd answered :
¢I have thought of the con(ﬁtions. She shall have 60 hundreds,
and it shall be increased with one-third from thy farm, but
if you have an heir each of you shall have the half’ Rut
said: ‘These conditions I accept; and now let us have
witnesses’”’ (Njala, c. 2).!

The qualities which the parents or guardians took most
into consideration were good birth, powerful and prominent
relatives. Families on both sides had to be well matched in
rank, wealth, and personal bravery, the last being highly prized
by the one whose hand was sought.

“The kings (Ingibjorg’s brothers) went to a feast at
Framnes? with Fridthjof, and, as usual, he treated them all
better than they were accustomed to be treated. Ingibjorg
was there, and often spoke with Fridthjéf; she said to him:
‘Thou hast a good gold ring.’ ¢That is true,’ said Fridthjéf.
Then the kings went home, and their envy against Fridthjéf
increased. A little after Fridthjéf became very sad; Bjorn,
his foster-brother, asked why he was so; he said he had 1t in
mind to ask Ingibjorg in marriage; ‘though I have lower

1 Cf. also c. 13, 98. | * Farm of Fridthjéf’s father,
B 2



4 MARRIAGE.

rank than her brothers, I am as good a man as they.’ Bjorn
said: ‘Let us do it’ The kings sat on their father’s mound,
and Fridthjéf saluted them; afterwards he asked their sister
Ingibjorg, Beli’s daughter, in marriage. The kings said : < It
is very unwise to ask us to give her in marriage to a man of
no rank, and we refuse it.” Fridthjof said: ¢ Then my errand
is ended. I will never hereafter give you any help though
you may need it” (Fridthjéf’s Saga, c. 2).

“ And Bjorn was king over Firdafylki. His jarl was Hréald,
and Thorir was his son. Atli the Thin was then jarl at
Gaular. His children were Hallstein, Hélmstein, Herstein,
and Solveig the fair. One autumn many people were at
Gaaular at an autumn sacrifice. Then Olvir Hniifa saw Solveig,
and liked her well. He asked her in marriage, but the jarl
thought there was inequality of rank and would not consent
to the marriage. Thereupon Olvir made many songs of love.
He loved Solveig so much that he left off Viking expeditions
(Egil’s Saga, c. 2).

“Grimkel, a godi, said : ‘I am told for certain, Valbrand, that
thou hast a daughter called Signy, who is very accomplished ;
I want to ask her in marriage, if thou wilt marry her to me.’
Valbrand answered : ¢ It is known to us that thou art of good
kin and art wealthy, and a great champion; I will give a
favourable answer to this’” (Hord’s Saga, c. 3).

“] (Harald Fairhair) have thought of a match for thee ; it was
in my mind when thou didst endanger thy life formine. Vigdis,
the Xaughter of Thorir jarl the Silent, is a most handsome
woman, and has much property; I will marry her to thee.
Ingimund thanked himand consented” (Vatnsdela Saga, c. 12).

In order that marriage should be regarded as perfectly
lawful, the woman had to be “mundi keypt” ; that is, bought
with mund?® acquired by a legal agreement between the man on
one side, and the parents or guardians of the intended bride
on the other, in regard to the dower or property agreed on both
sides as belonging to the bride.

“The sons of Hildirid went to Thérélf and presented their
claim to the property of their father Bjorgélf. Thérélf
answered : ‘I know of Brynjolf, and still better of Bard, that
they were men of such generosity that they would have given
Kou of the inheritance of Bjorgolf as much as they knew you

ad a right to. I was present when you pressed this same
claim against Bard, and f heard that he thought there were no

! The mund was the property or money which the suitor was to give to the bride,




MUND. : 5

proofs for it, for he called you sons of a concubine’ Harek
said they would get witnesses that their mother was bought
with mund. ‘But it is true that we did not first present this
claim to our brother Brynjolf. There was also to be a division
between kinsmen, and from Bird we expected honourable
treatment in every respect, but our dealings with him were not
long. Now this inheritance has come into the hands of un-
related men, and we cannot be altogether silent with regard
to our loss. It may be that there yet is as before such differ-
ence in power that we may not get our rights from thee, if
thou wilt hear none of the witnesses, whom we can bring forth
that we are odal-born men.” Thérélf answered harsh%y: ‘I
count you the less legitimate as I am told your mother was
taken away by force and brought home as a captive’” (Egil’s

Saga, ¢. 9).

Mund was originally the name for all the conditions in regard
to the property of both, especially that of the wife. This
agreement was the most important thing at the festar !(betrothal,
fastening). Children born without the payment of it were
not tnheritance-born—in a word, were considered illegitimate.

If the wife was poor and entirely without property the
husband had to give a mund of twelve aurar, in order that the
marriage should be regarded as fully legal.

“ Next we must know how we shall buy women with mund, so
that the child is inheritance-born. The man shall give that
woman a poor man’s mund, amounting to 12 aurar, and have -
witnesses &t the ceremony). He shall have bridesmen, and
she bridesmaids, and he shall give her a gift in the morning
when they have been together one night, as large as the one
at the betrothal. Then the child born thereafter 1s inherditance-
born” (Gulath., 5).

“All men are not inheritance-born though they are free-
born. The man whose mother is not bought with mund, with
a mark, or still more property, or not wedded, or not betrothed,
is not inheritance-born. A woman is bought with mund when
amark consisting of aurar, of the value of 12 feet of vadmal,? or
more property, is paid or stipulated }3, hand-shaking. A
wedding is lawfully made if the lawful man betroths the
woman, and six men at least are present ” (Gragas, i. 75).%

! The word festar implied that she | place in the presence of six witnesses.
was fastened, or, in a modern sense, be- 2 Common woollen cloth.
trothed to the man; and this important 3 Cf. also Earlier Gulathing’s Law, 51;
ceremony preliminary to marriage took | Njals, c. 2.



6 MARRIAGE.

If a man married a girl without the consent of her parents or
guardians, or made a runaway match, the husband was out-
lawed.

“ Bjorn, the son of a hersir at Aurland in Sogn, was a great
seafaring man; sometimes he was on Viking expeditions,
sometimes on trade-journeys. One summer he was in Firda-
fylki at a feast where there were many people. There he
saw & handsome maiden whom he liked much. He asked of
what family she was. He was told that she was the sister of
Thérir hersir, son of Hrdald, and was named Thora Hladhénd
(lace-hand). Bjérn asked her in marriage, but Thorir refused
her to him, and so they parted ; but the same autumn Bjérn

ot men and went with a full-manned skufa’ north to Firda-
ylki, and arrived at Thérir's when he was not at home. He
took Thora away, and carried her home with him to Aurland.

“In the autumn ships arrived at Iceland from Norway,
bringing the report that Bjérn had run away with Thora,
without the consent of her kinsmen, and that the king bad
for that reason outlawed him from Norway” (Egil’s Saga,
c. 32, 34).

The first matter settled was the keimanfylgja (home-following,
or dowry), which follows the bride as given by the parents, or
by those who had the right to give her away; and then what
the man had to set against the dowry of his intended, which
was called tlgjif, or counter gift. This latter stood in a
certain proportion to the former, and generally formed a third
of the whole coming to the wife. It was occasionally decided
at the same time what linfé?® (linen fee) the husband should
give to his wife on the morning after their wedding.

“The king (Svein of Denmark) and the jarl agreed that
Thyri (Svein’s sister) should have the possessions in Vindland
which Gunnhild (deceased wife of Svein, daughter of Birisleif)
had owned, and also other large possessions as dower (tilgjof).
Thyri wept sorely, and went, very much against her will.
- When they came to Vindland Birisleif made his wedding-feast

and married Thyri, but she would neither take food nor drink
from)the heathens for seven days” (Olaf Tryggvason’s Saga,
c. 99). '

1 A ship.
? The word seems to imply a gift of
inen, in which, perhaps, clothing was

included. Olaf Tryggvason gave a
cloak as linfé. .
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The dowry included movable property and lands.

“The mother shall take as much property if her daughter
dies childless as she has given her from home, and also the
mund without interest. She and her children shall get this
in preference to the father. Every man who has given any-
‘thing for the hetmanfylgja shall get it back if the wife dies
childless, and also get the mund, if he has declared it at the
betrothal or the wegding ” (Gragas, i. 174). ,

The givers-away of the bride were called giptingar-men, and
were either parents, kinsmen, or guardians.

After the preliminaries to the marriage had taken place,
and the agreement had been announced to the witnesses, the
Jestar or betrothal followed, when the parties became festar-
madr or betrothed man, and festarkona or betrothed woman,
This was a legal tie which could not be broken with impunity.
The suitor went over to the father or guardian of the woman,
and the latter betrothed her to him with a “ handsal” (hand-
shaking); at the same time both parties also named their
witnesses to their betrothal. Gragas gives the formula used at
this ceremony, which is as follows :—

“ A woman is betrothed according to law if a man recites
the agreement about the mund ; then the guardian and the
man to whom the woman is betrothed shall name witnesses to
it. The man who is betrothed shall say : ¢ We name witnesses
that thou N. N. betrothest thyself to me N. N. with a lawful
betrothal, and givest me the heimanfylyja with han-shaking, as
the fulfilment and performance of the whole agreement which
was a while ago recited between us without fraud and tricks.
This is & complete and lawful match. It is lawful when the
betrother is the one who has the right to betroth according to
law ; and it is complete if the betrothed is in such health that
she would be bought at no less price if she was a bondmaid,
or has no other faults or blemishes which would make her cost
less or which she had when sixteen winters old. But if these
faults are found in the woman, the man who knowing it
betrothed the woman is liable to lesser outlawry for it, and
the wedding may be prevented if the man betrothed wishes it,

rovided he had before pronounced the words, ‘a complete and
Yawful match >—but not otherwise. Now if the betrothed man
wants to demand the mund he shall summon the guardian,
because he has betrothed the woman knowing such faults in
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her that she would cost less if she were a bondmaid. He shall
summon him to lesser outlawry, and summon nine of his
neighbours to the Thing. If the witnesses are against him he
is to be outlawed, and the mund cannot be claimed. If the
witnesses say that the guardian knew not the faults of the
woman he can defend himself, but he cannot claim the mund
unless he can get five dwellers at the farm of the woman as
witnesses that she has not these faults; then the mund is to
be paid bazk ” (Gragas, i. 316).!

If the betrothed woman was injured or wronged in any way
the man had the same right to gain redress as if she were his
wife.

“ Every man has full »étf on the behalf of his betrothed as
well as his wife, as long as it is due ; but if she sits at home
in the house of a father or brother they have the full rétt on
her behalf which her betrothed would otherwise have had”
(Frostath., xi. 12).

“If a man runs away with a betrothed woman he shall pay
full rétt to the betrothed man and also to her father”
(Bjarkey law, 125).

The virtue of a betrothed woman was very carefully
guarded.

“If the father dies before the wedding within the twelve
months, and the child is begotten, then that child shall take
its father’s inheritance as if its mother were bought with
mund. But in no other way is a man inheritance-born unless
his mother is bought with mund, or he is led lawfully into the
family (adopted). Though a man betroth his concubine in
order that according to this law his children be inheritance-
born, or delays the wedding on account of this, it does not
matter, for neither shall ¢nheritance-fraud be committed, nor
the wedding be dishonoured by this” (Frostath., 13).

The breaking of a betrothal by either party was severely
punished, and the laws on the subject were strict.

“If a man will not take his betrothed he shall be summoned
home to take her, and a day be fixed. Thereupon he shall be
summoned to the Thing because he flees from his betrothed.

! Cf. Gunnlaug Ormstunga, c. 4.
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Then the thingmen shall make him an outlaw, and he is called
a runaway (fudflogi)” (Gulath., 51).

“If a man wants a better match, the father shall betroth his
daughter himself if she is a maiden, and the brother shall do
it if the father isdead. If the father will not give his daughter
to the man to whom she has been betrothed, he shall be sum-
moned home and a day be fixed on which he shall have his
betrothed. If the betrother will not let him have her, he shall
demand the dowry of his betrothed, and summon him to the
Thing for robbery ; then the thingmen have to outlaw him.
The maiden has no power in this matter, if she does not draw
back from the marriage herself. The man who has charge
of the betrothed woman may keep her from the betrothed man
for a twelvemonth. A widow may betroth herself, but shall
take the advice of her kinsmen; then she cannot break her
troth. If she has not taken the advice of her kinsmen, she
may break it and pay three marks for the breach of faith to
the one who was {)»ztrothed to her. If a man betroths to a
man a woman over whom he has no betrothindg power, he shall
pay three marks to the one who was betrothed to her. Two or
more brothers shall have power over their sister; if one ot
them betroths her to a man, and the others object, then they
shall draw lots who of them shall rule; if the one who
betrothed her draws the lot, the betrothal shall be kept,
otherwise not, and then the betrother shall pay three marks
for breach of faith ” (Earlier Gulathing’s Law, c. 51)

The length of the betrothal, if no special agreement had
been made, was limited to twelve months, that being the
longest time that a woman’s guardian could defer a marriage
against the will of her future husband. Three years seems
to have been the longest delay allowed ; during that time the
woman was said to #i¢ as befrothed, if the suitor was away and
did not return within that time the agreement was void, and
the woman was free to marry another man.

“Bjorn now rode to Borg to see his kinsman Skili. When
they met, Bjorn told him that he wished above all to get
Oddny Thorkel’s daughter before he left. Skili asked if he
had said anything about it to her. Bjérn answered he had
certainly done so. Then let us go, said Skili; and they went.
They came to Hjorsey, and saw Thorkel and his daughter
Oddny. Bjorn then told him the state of his feelings, and
asked Oddny in marriage. Thorkel touk it well, and referred
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it altogether to his daughter’s decision. As Bjorn had been
known to her before, and they had loved each other very
fondly, she consented. Then the betrothal was performed at
once, and she was to sit betrothed for three winters. And
even if Bjorn, while staying in the same country (Iceland),
was prevented from marrying her, she was to wait for him
nevertheless during a fourth winter. If he should not come
back from Norway in three winters, Thorkel was to give her
in marriage if he liked. Also Bjérn was to send men to Ice-
land to.renew the betrothal if he could not come himself.
Skili contributed as part of the contract so much propert
with Bjorn that it was as much as all the property whicz
Thorkel added to his daughter’s mund”* (Bjorn Hitdselakappi’s
Saga).

The betrothed who without valid reason did not fulfil her
engagement, and the giver-away who kept back the betrothed
woman, were outlawed. If she of her free will took another
man than her betrothed, both she and the giver-away were
outlawed.

«If a man betroths a woman he shall have her married
within twelve months if no necessity hinders” (F'rostath.,
iii. 12).

“The giver-away of a woman may keep her from her
betrothed man for twelve months”’ (Gulathing’s Law, 51).

“If she (the betrothed woman) wants to break the betrothal
within twelve months, and says she has been betrothed against
her will, he can use his witnesses against her words and get
her. If he lacks witnesses then she and also.her father and
mother, or their nearest kinsmen if they do not exist, shall
assure it is against her will with an oath,and pay the betrothed
man as much as was promised. If this takes place after the
wedding she loses her third ” (Frostath., iii. 22).

“If the man to whom a woman is betrothed becomes sick he
shall send word half a month before (the wedding) to the man
who has betrothed the woman that he will not come to the
wedding on account of his health, and the woman need not be
brought home to him though it was agreed, and the reasons
must be told. Then the wedding shall not be before the same
time next year, unless the man wants it before, and then word
must be sent half a month or more before, and -he shall keep
the wedding at his sole cost. If he does not recover in the

1 Cf. also Laxda:la.
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next twelvemonth the betrothal is dissolved, unless both wish
otherwise ” (Gragas, i. 310).

The wedding generally took place at the home of the bride ;
very seldom at the bridegroom’s: on the wedding-night the
mund became the wife’s personal property.

After the marriage the bride and bridegroom were hjén, a
word which means man and wife ; and then the wife became an
eiginkona (own woman, wife, spouse) and husfreyja (housewife),
and enjoyed the rights belonging to that position.

“Illugi lived at Hélm in Akranes. He was tall and stron
and wealthy ; he went on a wooing-journey to Olfusvatn, an
asked for ’lyhurid, the daughter of Grimkel by his first wife,
Grimkel answered favourably, for he knew Illugi ; the betrothal
was performed there ; Hord (Grimkel’s son by Signy) was not
present at this. In the tvimanad (September) the wedding-feast
was to be at Olfusvatn, and when the aﬁpointed day came
Illugi made ready to go with thirty men” (Hord’s Saga, ch. ii.).

No rings were exchanged or given either at the betrothal or
the wedding. That the bride had a special dress for the
bridal ceremony seems to be certain, though in no Saga have
we a description of a bridal dress; but from several passages
we see that the bride was hwvit-foldud (white-folded), and lin-
bundin (linen-bound, enveloped in linen), which implies that
the bridal dress was white.

“ It is told that the first evening of the wedding the brides
(King Svein’s, and that of Sigvaldi, Jarl of the Jomsvikings)
had their head-dress (fald) low down so that their faces could
not be distinctly seen; next morning they were very merry
and did not wear any skuplas.”*

This bridal linen was a long wide head-dress hanging down
the back from the top of the head, or a kind of veil. In
Thrymskvida the bride wore such a head-dress, which was
fastened on the head with an ormament. At the waist a
bunch of keys was placed to show her authority as mistress
of the household, and on her breast she had an ornament.

The jotun Thrym had got Thor’s hammer and would not
give it back, unless Freyja were married to him. Thor was

! Skupla == a woman’s hood hiding the face.
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disguised as Freyja, and sent as a bride to Thrym; he got
hold of the hammer, and crushed Thrym and the jotnar.

Then said Thor, Brisinga-necklace ;!
The mighty £s, Let keys hang
The Asar will me ‘ From his belt,
Effeminate call And woman'’s clothes
If I let myself Hang round his knees,
Be tied in bridal linen. And broad stones?
Be on his breast,
Then they tied Thor And fastened the cloth
In the bridal linen, On his head with skill.
And the great (Thrymskvida.)

We have nothing to show positively that marriage was
celebrated with religious ceremonies, but certain forms may
have taken place. In the later Edda we have the goddess Vdr,
who hears the vows of men and women. In Helgi Hjorvardson
there are also vows called by her name, and it seems that she
was solemnly invoked at weddings, and the sign of the hammer
of Thor made over the bride.

Then said Thrym, The mind laughed

The chief of Thursar : In the breast of Hlérridi*
Carry in the hammer As the hard-minded one
To consecrate the bride, Saw the hammer;

Lay Mjollnir Thrym killed he first,

In the maiden’s lap. The lord of Thursar,
Wed us together And thrashed

‘With the hand of Var. The J6tun’s whole kin.

(Earlier Edda; Thrymskvida.)

Marriage without betrothal proceedings and dowry was called
skyndibridhlaup (hasty wedding), or lausa-brudhlaup (loose
wedding). Such an union was illegal, and the children be-
gotten thereby had no right of inheritance.

“ Bjorgdlf, a landed man in Halogaland, once in his old age
was at a feast with Hogni, a rich bondi, and saw his daughter
Hildirid, whom he liked well.

“The same autumn Bjérgdlf the old left on his skuta with

! This necklace had been made by 8 For the whole story of Thor and
Dvergar, and belonged to Freyja. Thrym, as translated from the Earlier
* Stones to make a false breast. Edda, see Anderson’s Mythology, pp.
3 Cf. also Rigsmal, 23. 328-335; and especially, in cti
¢ Thor. I with this, pp. 331, 832.
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thirty men. He came to Leka (Hogni’s farm), and twenty
men went up to the farm, while ten guarded the ship. When
they came home Hogni received him well, and invited him to
stay there with his men; he accepted, and went into the
stofa (daily room). When they had taken off their outer
clothes Hogni had a skap-ker (large vessel) with ale carried in.
Hildirid, his daughter, carried ale to the guests. Bjorg6lf
called Hogni, and said : ‘My errand hither is that I wish
thy daughter to go home with me, and I will marry her in
loose wedding.’ %16gni saw he could do nothing but what
Bjorgélf wished. Bjorgolf bought her with an eyrir of gold.
. .. They had two sons, Hdrek and Hreerek, and Bjorgélf
died afterwards. Then Brynjélf, his son by the first wife,
sent her away to her father. They were called Hildirid-sons,
and not by the name of the father. Brynjélf died, and
his son Bard got his death wounds in the battle of Hafrsfjord.
Bard had the king called to him, and said : ‘If I die from
these wounds I ask you to allow me to dispose of my in-
heritance.” The king consented. Bard said: ‘I wish my
companion and kinsman Thordlf to take all my inheritance,
lands and loose property; I will also give him my wife and
my son to bring up, for I trust him best of all men.’ Thordlf
according to the wish of his friend married this wife, Sigrid,
daughter of Sigurd in Sandnes ” (Egil’s Saga, 7).

The father or the guardian of the girl had the decision over
her marriage. If the father was dead the brothers were the
guardians of the unmarried sister. If she had neither father
nor brothers, her mother in connection with the nearest uncle
could give her away ; and as the maiden had no voice in the
matter, she could be forced by her father or guardians into a
marriage against her will.

“ Thorvald Usvifrsson, a rich man, demanded Hallgerd in
marriage from her father Hoskuld, an Icelandic chief. Héskuld
told him that she was proud, but Thorvald said that did not
matter. Hoskuld did not ask his daughter, because he in-
tended to give her in marriage and betroth her to Thorvald.
When he told her, she said: ‘Now I have found out what I
long suspected, that thou dost not love me so much as thou
always pretendest, as thou didst not think it worth while to
speak to me about this matter; nor do I think this match as
high as you have promised me.” It could be seen that she
considered herself to be married beneath her rank ” (Njala 10).!

V Cf. also Hord, c. 3.
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“The giver away next to a father or brother is a lawfully
wedded mother. If there is no mother, then the man twenty
winters old or more who is the nearest heir after the woman
who is married ” (Frostath, law ii. 13).

The father did not always exercise his right of deciding
about the marriage ; sometimes he left the decision of the suit
entirely in the hands of the daughter, but such cases must be
regarded as an exception. ‘

If a girl married against the will of her parents or kinsmen the
latter could disinherit her, and her progeny were illegitimate,
and this act of disobedience would even get her self-chosen
husband declared an outlaw as a woman-robber. '

When a poor girl was given in marriage to a rich man, one of
the conditions made was that her clothes and ornaments should
be provided, though if she was an heiress and fifteen years of
age she could betroth herself with the advice of her kinsmen.

The different Sagas and laws place the age of majority of
men as well as of women at fifteen years, and early marriages
of women at that age were not uncommon.

“Thorvald (a wealthy Icelander) asked in marriage Gudrin

svifr's daughter at the Althing when she was fifteen winters
old. The answer was favourable, but Usvifr said it would be
seen by the conditions that they were not equally high-born.
Thorvald took this well, and saig he asked for the woman and
not for property. Then Gudrin was betrothed to Thorvald,
and Usvifr made the agreement. It was that Gudrin alone
should rule over their property after they had come into one
bed, and be owner of one half of all, whether they lived longer
or shorter together. He was also to buy costly things for her,
so that no equally rich wife had better jewels” (Laxdeela,
c. 34).!

“The maiden who becomes an heiress may marry herself to
whomever she likes when she is fifteen winters old, with the
counsel of those of her kinsmen who are the wisest and nearest
both on her father’s and mother’s side ” (Frostath., xi. 18).

“Gldim, a powerful man, went with his brother (Thorarin)
to Hoskuldsstadir with eighteen men to ask in marriage Hall-
gerd, the daughter of the chief Hoskuld who lived there.

! Cf. also Droplaugar sona Saga, 23, 24.
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When they had stayed there overnight Gldm’s brother,
Thérarin, said : ‘I have come here, Hoskuld, with my brother
Glim to ask thy daughter Hallgerd in marriage for him.
Thou must know that he is high-born.” ‘I know,’ said Hoskuld,
¢ that your brothers are of good kin, but I will also tell thee
that I married her once and it became a great misfortune.’
Thérarin answered : ¢ We will not let that prevent the bargain,
for a single oath is no evidence for all cases.’”

As Hallgerd had been unfortunately married, Hrut said :—

“This time Hallgerd must not, as before, be kept in ignorance
of the betrothal ; she shall know all this bargain and see Gldm,
and have her way about marrying him or not; then she cannot
accuse others if it does not do well ; all this shall be without
deceit.” Thoérarin said: ‘ Now,as always, it will be best to take
thy advice.’” ,

Hallgerd was sent for ; and after coming in with two women—

“She sat down between Hrdt and her father. She greeted
them all with fine words, and spoke well, and asked for
news. Then she grew silent. Glim said: ‘I and my brother
Thérarin have spoken about a bargain to thy father, namely,
that I should marry thee, Hallgerd, if it is thy will, as it is
theirs. Thou wilt also tell now, as thou art called a highly
accomplished woman, whether it is somewhat to thy mind ; but
if the bargain with us is not to thy wish, we will not speak of
it” Hallgerd said: ‘I know that your brothers are men of

ood kin, and that I will now be married much better than
Eefore; but I want to know what you have said, and how far the
matter has advanced ; but as thou lookest to me, I think I will
love thee well if our tempers agree.” Glim himself told her
all th® conditions, and left nothing out, and asked Héskuld
and Hrit whether they were rightly told. Héskuld said they
were. Hallgerd said: ¢ You, my father, and Hrit have behaved
so well to me in this matter that I will do this at your advice,
and this bargain shall be as you have made it Hridt said :
¢I think it advisable that I and Hoskuld should name witnesses,
and that Hallgerd should betroth herself if the lawman thinks
it right’ Thérarin answered : ‘It is right” Then the pro-
perty of Hallgerd was valued, and Glim was to give as much,
and there was to be joint-partnership between them. Then
Glim betrothed Hallgerd to himself, and they rode home.
Haskuld was to hold tl%e wedding feast” (Njala, c. 13).

When girls were ‘of age they could transact their own
business. :
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“There are maidens called baugryg. They shall pay with
rings and take rings when they are only children and in-
heritance-born, till they sit down on a bride’s chair. Then
they throw this into the lap of their kinsmen, and shall neither
pay nor take rings thereafter ” (Frostath., vi. 4).

A widow, who had the same rights as a girl of age, could
not be forced into a new marriage by her father or kinsmen,
but on the other hand she could not marry without their
consent; and the conditions of the marriage were generally
settled by the spokesmen of the suitor and her nearest of kin
in the usual manner.

“ A widow shall betroth herself and take the advice of her
kinsmen ” (Gulathing’s Law, 51).

“Thorgerd, Thorstein’s daughter, Hoskuld’s mother, was still
a young and very beautiful woman. She did not like to stay
in Iceland after the death of Koll (her husband). She declared
to her son Hoskuld that she wished to go abroad with the
roperty she owned. Hédskuld said he was sorry to part with
Eer, but would not oppose her will 1 this any more than in
other things. Then Hoéskuld bought the half of a ship in
Dogurdarnes for his mother. Thorgerd went on board with
much property, set sail, and after a good journey landed in
Norway. She had in Norway a large family and many high-
born kinsmen ; they received her well, and offered her every-
thing she might wish. Thorgerd accepted this thankfully,
and said she intended to settle down there. She was not long
a widow; Herjolf, a wealthy and highly-honoured lendirmadn,
asked her in marriage. She acce te({ him, although he was
not handsome, and a splendid wedding was celebrated. A son
was born to them, who was called Hrut, and who quickly grew
up and became very strong and large. He was fair of face like
his mother’s family. Herjélf fe]f sick and died, and men
thought it a great loss. After his death Thorgerd did not
like to remain in Norway, but returned to Iceland to her son
Hoskuld with much property, and remained there until her
death, after which she was buried in a mound. After her
burial Hoskuld took all her property, and offered half of it to
Hrut, who had remained in ﬁorway ” (Laxdela, 7).

The Icelandic chief Thorkel Eyjolfsson wanted to marry
the widow Gudrun, Usvifr’s daughter. The chief Snorri godi
asked her in marriage on his behalf.

“Gudrun answered: ‘My sons Thorleik and Bolli will



DIVISION OF PROPERTY. 17

have most of the power in this, but thou, Snorri, art the third
man to whom I would most willingly entrust the matters
which I think very important, for thou hast lons given
me good advice’ Snorri said it was evident that Thorkel
ought not to be rejected. Thereafter Snorri had the sons
of Gudrun called thither; he told them how much support
they could get from Thorkel on account of his wealth and
foresight, and fave ood advice about it. Bolli answered :
‘ My mother will be best able to see this; I shall consent to
her will. But surely we think it advisable to take into account
that thou hast supported this matter, Snorri, for thou hast done
many good things for us” Gudrun said: ¢ We shall carefully
heedy the advice of Snorri in this matter, for thy counsels have
been good to us’ Snorri urged her strongly to do it, and it
was settled that the marriage should take place. Snorri offered
to make the wedding feast. Thorkel was pleased at that, and
said: ‘I have got provisions enough to supply as much as you
like.” Then Gudrun said: ‘It is my will that the feast shall
be here at Helgafell’” (Laxdela, 68).

People could not marry unless they had means enough to
support themselves in comfort. If they acquired wealth after-
wards, then he owned two-thirds, and she one-third, both of
land and movable property, and the husband could not take
his wife’s property out of the country without her consent.
Partnership between husband and wife was said to be esta-
blished after a certain time, which according to Frostathing’s
Law was twelve months.

But according to the Gulathing, man and wife could not,
without the consent of the heirs of both, enter into partnership
before they had children; but when they had, they could
make whatever partnership they liked. When they had been
married twenty years they were partners according to law.!

“If men m who have less property than one hundred
legal aurar, besides their everyday clothes, and no children,
then they are liable to lesser outlawry unless the woman is
barren. No férdnsdém?® shall be held, and their property is
not confiscated, and they shall leave the land with their
children, and not come back unless their property increases

} Borgarthing’s Law says thirty years; 2 A court of execution or confiscation
in Iceland after three years (Gragas, 153). | to be held within a fortnight after the
But however these laws differed, they all | sentence at the house of a person con-
agree that the woman owns one-t ird, | victed in ome of the two degrees of

the man two-thirds. outlawry.
VOL. IL c
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so much that they own a hundred or more, or the woman is
barren ” (Gragas, i. 323).

“If man and wife have equal property they shall make

rtnership if they wish, which is also valid for their heirs.
R‘?le contract of betrothal is valid between man and wife
while its witnesses live and no other contracts are made.
But if the witnesses remembering it are dead, then their
property is in common, according to law, if he owned a
mark or more, and the mund was paid, and they have lived
together three winters or more. If they are poor and earn
property, their property is in common according to law.
According to law the joint partnership is always thus, that he
owns two parts, and she one-third ! (Gragas, i. 334).

“If a wife loses her husband, and they have lived twelve
months together, she owns one-third of the farm and of all
loose property, and her clothes besides ” (Frostathing, xi. 6).

“Jf a man marries a widow or maiden who owns a farm, he
owns nothing of the farm before they have lived together
twelve months. Then the laws lay their property together.

“1f two paupers marry according to the laws of the land,
and their property increases, then he owns two-thirds, and she
one-third of lands and loose property ” (Frostathing, ix. 8, 9).

“ A man shall not take the prgf)ert of his wife out of the
land, except with her consent. He shall rule over all their
property for their use. Neither of them shall by word or deed
forfeit the property of the other. Every man has the same
rétt for his wife as for himself” (Earlier Gulathing’s Law, 52).2

“If a man wants to leave the country with the property of his
wife, she may give full powers to any man she wishes to for-
bid him going, and prosecute him and the men who take him
away, if needed ” (Grigds, i. 331).

“ A wife shall not refuse partnership to her husband. If a
man marries a maiden, they cannot enter into partnership
unless the men who have right to their inberitance assent; but
it they have inheritance-born children, they can enter into
such partnership as they like.

“ pr a man marries a widow, and she has children (inheri-
tance-born children) which are under age, and the man never-
theless wants to enter into partmership with her, ‘then a
meeting shall be summoned of the children nearest of kin on
their father’s side, and a partnership be made according to the
worth of their property; land shall be valued against land,

! Cf. also Gulathing’s Law, 53. | * Cf. also Gragas, i. 831.
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and loose pro ainst loose property,’ and his propert
valued alsopifpi.; 18 :gore than hegs. pIt Zannot be bll?oken x);‘
thus made.

“If they enter into partnership in another way, it ma;; be
broken, whether his heirs or hers want it, by going to a Thing
before they have been twenty winters together, and declaring
that the partnership is broken. If this is not done before
they have been twenty winters together, he (the husband)
can never change it thereafter.

“ Wherever husband and wife enter into partnership, they
shall declare it before many men. Now if they have lived
together twenty winters or more, they are partners according
to the laws, if they were not before. Then she owns a third of
the property, and he two-thirds. Though it (the partnership)
be made, if it is not made public during the twenty winters, it
is a8 if it had not been made ” (Gulathing’s Law, 53).

Marriages were forbidden to the fifth degree of relationship.

“It is & new law that marriage is not allowed nearer than
the fifth degree in the same degrees of relationship and kins-
manship. If they are both kinsmen in the fifth degree they
may marry if they like, but pay a larger tithe of all their
property ” (Gragés, i. 308).

The wedding feasts, at which the gods were invoked for
the happiness of the marriage, were often very splendid, and
guests, to whom presents were given, came from long dis-
tances. The length of the feasts varied according to the rank
and wealth of the family, and were so gorgeous that they
remained long in the memories of the people.

The brid-kaup, or wedding, was the fulfilment of the condi-
tions stipulated at the betrothal.

“ Sigmund!® rode to Orradal, and visited Thorkel, and was
well received. He now began his wooing, and asked Thurid
in marriage. Thorkel took this well, and thought it a great
honour for his daughter and them all. Sigmund made his
wedding-feast at Hladir with Hakon jarl, and the jarl made it
last for seven nights ” (Fereyinga Saga, 26).?

“ Heidrek married Herborg, the daughter of King Hrollau
in Gardariki. Their wedding-feast was made, and no man ha.
heard of a greater feast in these lands; it lasted a month;

! This Sigmund is the famous cham-
pion of the Karoes.
3 Cf. also Sturlunga, i, c. 13; Forn- |

manna S8gur, iv. c. 24-26; Hord’s Saga,
c. 11,

o2
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when it ended the chiefs were led away with gifts. Hrollaug

ave his daughter a dower of gold and silver and costly things;
%indland, which lies next to Reidgotaland, was also to follow
her as dower ” (Hervara Saga, c. lf).1

The celebration of King Olaf's wedding is thus related :—

“Olaf had made preparations, with the best of all kinds
of drink and provisions that could be got. He had invited

many high-born men from the districts. ~When Régnvald
jarl arrived with his men, the king received him weﬁ, and
iarge, good, and well-furnished rooms were given to him; the
servants took care that there should be lack of nothing which
might be iroper for a feast. When the feast had lasted some
days, the king and the jarl and the king\’s daughter spoke
together ; it was agreed that Rognvald of Western Gautland
should betroth Astrid the daughter of Olaf, King of Sweden, to
Olaf, King of Norway, with the dower which they had before
aFreed upon that her sister Ingigerd should have. The king
also was to give Astrid as much as he would have given to
her sister Ingigerd. Then the feast was made larger, and the
wedding of Olaf and Astrid was celebrated with great splen-
dour ” (St. Olaf’s Saga, c. 94).

In sparsely-settled countries we find that a bondi was obliged
to shelter the bridal party.

“ A bondi shall feed at least five of them (the bridesmen and
bridesmaids). He is an outlaw if he refuses to lodge them. This
is if the bride or bridegroom are with them ; otherwise he must
feed three men ” (Kristinrett Thorlaks og Ketils biskupa, p. 94).

In the hall where the wedding-feast took place there were
bridal benches, which were probably kept in the family for
such an occasion ; just as to-day the bridal crowns are kept in
Norway.

On one of the long benches the bridegroom was seated
with his men; on the other, which was opposite, the father of
the bride and his male guests. On the cross-bench sat the
women, with the bride in the middle; therefore this bench was
called brudbekk (bride-bench).

Sverting Hafr-Bjarnarson was going to marry Hungerd,
Thorodd’s daughter, and invited Illugi the black, father of
Gunnlaug Ormstunga, and his sons to the wedding-feast.

! Cf. also Vatnsdazla Saga, c. 12 ; Ljosvetninga Saga, c. 13; Hervarar Sags, c. 10.
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“The women sat on the cross-bench ; Helga fagra (the fair)
sat next to the bride, and her eyes often glanced at Gunnlaug.
and there the saying was proved that ¢the eyes do not hide it
if a woman loves a man.” Gunnlaug was then well dressed, and
wore the fine clothes which King S%gtrygg gave him; he was
thought greatly superior to other men, both in strength, beauty,
and stature ” (Gunnlaug Ormstunga c. ii.).!

We find that during the feast the bride was seated between
the bridesmen and bridesmaids, a custom that has come down
to this day; the linfé was then presented to her as she sat
under the bridal linen.

“Then he (the bridegroom) shall sit between the bridesmen,
and she between the %ridesmaids. He shall walk across the
floor and give her linfé, That is lawful whether the gift is
small or great” (N. G. L, ii. 305, King Magnus’ Laws).

It was the custom to offer to the bride a bekijar-gjif (bench-
gift) while she sat on the bridal bench.

Kjartan Olafsson, a famous Icelandic champion, was taking
leave of Ingibjorg, the sister of King Olaf Tryggvason, as he
was going to Iceland.

“At this moment Ingibjorg opened a mead-cask standing
at her side, and took out of it a white and gold woven woman’s
head-gear, which she gave to Kjartan, saying it would be only
too good for Gudrin Osvifr's daughter to wrap around her
head ; ‘and thou wilt give it to her as a bench-gift. 1 want the
Icelandic women to see that she who has been talking with
thee in Norway is not of thrall-kin. It was in a bag of gudvef,’
and was most costly ” (Laxdela, c. 43).

When Olaf Tryggvason kept his wedding-feast with Thyri
of Denmark, he asked her whether he should choose a bench-
gift befitting a maiden or a woman who has been married.
She answered that he should do what seemed to him most
beseeming for himself and her. He was pleased with her
answer, and at once sent her a woman’s cloak with very fine
furs and beautifully ornamented.?

We see not only how particular people were in regard to
precedence, but how jealously wives guarded the reputation of
their husbands.

! Cf. also Hensa Thori’s Saga, c. 12. 3 Cf. Fornmanna Stgur, ii. 133; Lax-
2 Costly woven stuff. deela, 69; Gunnlaug Ormstunga, ch. ii.
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“The chief Gudmund Riki (the powerful) was present at the
wedding-feast of his overseer Thorstein ; he sat in the high-
seat, Thorir Helgason (a chief) ogposite to him, and the women
on the cross-bench; bright lights were burning, and tables
were placed in front. The bride sat on the middle of the cross-
bench, with Thorlaug (wife of Gudmund) on the one side,
and Geirlaug (wife of sl‘horix.' Helgason) on the other. A woman
went with water to the cross-bench, having a cloth on her
shoulder, and first went to Geirlaug because she had been
with her the previous winter. Geirlaug said: ‘Thou actest
with goodwill, but in a thoughtless way; carry the water
first to Thorlaug.’ She did so. Thorlaug beckoned it away
with the back of ier hand, saying: ‘Too much trouble is taken,
Geirlaug, for the woman is right; there is no jealousy in my
mind at this; it is not certain that any other woman is of
higher rank in the district than thou” Geirlaug answered :
‘The trouble is little, Thorlaug ; but if thou hast the ambition
to be most honoured, I have nothing equal to thee, except m
marriage.” Thorlaug replied: ¢Certainly I think thee weﬁ
married, though I do not now know another who is better
married than 1’ Geirlaug uadded: *Thou wouldst be well
married, if thy husband were said by all to be courageous or
valiant.” "Thorlaug replied: ‘This is wickedly spoken, and
thou art the first to say it Geirlang replied : It is true, for
many others say it; but Thorkel Iiik said it first, and my
husband Thorir and every man who can move his tongue says
it’ Thorlaug said: ‘Bring the water hither, woman, and let
us end this talk ” (Ljosvetninga Saga, c. 13).

“The famous champion Gunnar of Hlidarendi was to have
his wedding, and had invited to the feast many people. He
placed his guests as follows. He sat himself in the middle of
the bench ; and to the right of him was Thrdin Sigfdsson, Ulf
Aurgodi, Valgard the grey, Mord, Rundlf, the sons of Sigfis,
and innermost Lambi. ext to Gunnar on the other side sat
Njal, then Skarphediu, Helgi, Grim, Hoskuld, Hafr the wise,
Tugjald from Keldur, and the sons of Thorir from Holt.
Thorir wanted to sit outside all the men of distinction. . . .
Héskuld was in the middle of the other bench, and his sons
inside to the left of him; Rut sat outside to the right of
Hoskuld ; it is not said how the others were placed. The
bride, Hallgerd, sat in the middle of the cross-bench with her
daughter Thorgerd on one side, and on the other Thérhalla,
daughter of Asgrim Ellidagrimsson ” (Njala, c. 34).!

The man, as the guardian of his wife, had to manage their

1 Cf. Hansa Thori’s Saga, c. 12.
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property ; but nevertheless the property of each was quite
separate. At the marriage the property of both was valued,
and the hetmanfylgja, tilgjof, linfé, and also what she had got
or would get by inheritance or other ways, were regarded as the
property of the woman.

If the husband died first, his natural heir got his property,
while the wife kept hers; but if the wife died first, the husband
took back the tilgjof, and the other property went to her heirs.

If a man did not value the property of his wife at the
marriage, then he had to pay the walue to her heirs if she died
before him, and take an oath that he had not received more.
But if he died first, and his property also had not been valued,
and they had been married for twelve months, then she
got one-third of the loose property and land, besides her
clothes.

“ A man shall rule over his wife’s property while they are
married, and not separated, except that which is stipulated at
their betrothal or their marriage; that property shall she
answer for and rule herself. If an inheritance falls to a man’s
wife, and there are umag:® in that inheritance but no property,?
her husband shall take care of these, and « fit them out,” but
her heimanfylgja shall not diminish when it is made public in
a drinking-bhall.®* But if there is roi)erty in that inheritance,
the lands and all loose property shall be valued, and he shall
have the care of them and the increase, but he shall pay as
much back as he got, except the land-rents which he got
afterwards ” (Earlier Frostathing’s Law, xi. 5).

“ A gift given to a woman shall be her property,in whatever
manner she may be separated. All the property of a maiden
shall be valued, loose propertz against loose property, but
one half of a widow’s property shall be valued. The valuation
shall be lawful in every case except two—if she dies childless
or leaves him without a protector ” (Gulath., 54).

The only certain examples of polygamy* occur among the
great chiefs, such as Harald Fairhair. Harald Hardradi had

often lived in the house. Njal had a
concubine whose son by him was killed,
and Njal’s wife was anxious to avenge
his death. Their status seems to have
depended on that of the man with whom
they lived.

! Umagi, one that cannot support
himself.

2 Negative inheritance.

3 Before people in a hall.

4 Concubines were both slaves of high
birth who were captured in war and
women of lower birth, and seem to have
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two wives, Elizabeth, the daughter of the King of Gardariki,
and Thora, the daughter of a Norwegian chief ; both enjoyed
the name of queen.

The husband was obliged to protect his wife, and take as
much care of her honour as of his own.

“ Now is about the rights of women. Every man has claim
on behalf of his wife. A Hawld owns three marks if she is
struck ; but a widow shall have the same »étt as ber last hus-
band (had), and the one she wishes shall prosecute. But
if a maiden is struck, her nearest kinsman shall claim her
rétt as if it were his own. But if she is to have it herself, the
right plaintiff shall summon a Thing” (Earlier Frostathing’s
Law, x., c. 37).

The following laws show how strict people were in regard to
kisses :—

“If a man kisses a woman (belonging to another) secretly,
with her will, he is liable to pay three marks, and the one who
would have to prosecute for seduction has to prosecute. If
she gets angry at it, she may prosecute herself, and the man is
then liable to lesser outlawry. If a man kisses a man’s wife
secretly, he is liable to lesser outlawry whether she allows it or
refuses it. Nine neighbours are to be called as witnesses to
this at the Thing. . . . If a man puts on a fald or woman’s
clothes to deceive a woman, he is liable to lesser outlawry ”?!
(t3ragas, i. 337).

“If a man makes a song of love? on a woman, he is to be
outlawed. If the woman is twenty years or older, she shall
prosecute the case herself. But if she is younger, or will not
prosec;lte, her legal guardian has to do 1t” (Gragas, vol. ii.,
p- 150).

Women'’s rights appear to have been not altogether unknown
even in these early days; for women who got their own liveli-
hood and whose kinsmen did not trouble themselves about
their support, were their own masters.

“If kinsmen will not take proper care of women, and they
(the women) get their living themselves, then they shall rule
over themselves as they like ” (Frostath., xi. 17).

1 Another text states that the women
also arce punished if they do the opposite.

? This probably means derisive songs,




CHAPTER II.,
DIVORCE.

Manner of declaring a divorce—Causes for divorce—Divorce easy to get—
Separation—Division of property in case of separation—Penalty for wife-
beating—Restrictions on the extravagance of women.

A pIvoRCE was declared in the following manner. The
wife had to declare the separation, and the reason of it, three
times in three places in the presence of witnesses—first, in
front of them on a bed ; secondly, in front of the men’s door;
and, thirdly, at the Thing; but separation did not prevent
either party from marrying again afterwards.

Mord gave advice to his daughter Unn how she should
separate herself from her husband, Rut, when he was not at

home.

“When thou art quite ready thou shalt go to thy bed,
and with thee the men who are thy followers ; thou shalt name
witnesses at the bedside of thy husband, and declare that thou
art separated from him by a lawful divorce, as fairly as is
possible after the rules of the Althing and the laws of all the
people. The same naming of witnesses thou shalt also have at
the men’s door, and then thou shalt ride away ” (Njala, c. 7).

The causes for divorce were numerous. A cause of divorce
was that of wearing clothes belonging to the opposite sex,
a8 when a man wore a shirt so open that you could see his
breast; or when women wore breeches; and we find that
sometimes these clothes were cunningly made on purpose to
bring about a separation.

One day Thérd Ingunnarson asked Gudrin what a woman
was liable to if she always wore breeches like men. She
answered :

“¢They are to be punished for that just as a man is
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Eunished who has such a large opening in his clothes that
is bare chest is displayed. DBoth are reasons for divorce.’ . ..
Thérd at once rushed to the law court and named witnesses,
he declared himself divorced from Aud, because she wore
closed breeches like men ” (Laxdela, c. 35).

“Gudrun, Usvifr's daughter, was forced b{' her father to
marry Thorvald Halld6rsson, of Garpsdal. She always asked
him to buy her the most costly things. Once, when she asked
him for something, he said that she knew no moderation, and
gave her a cheek-horse (box on the ear). She answered:
‘Now thou hast given me what we women think of great
importance, and that is a good complexion, and thou hast
cured me of importunate requests.” The same evening Thérd
(Ingunnarson, a good frien:l of hers) came in. Gudrun told
him of this disgrace, and asked how she should take revenge
forit. Thérd smiled, and replied : ‘I know a good way ; make
a shirt for him with an opening of divorce, and declare thyself
separated from him for this reason.’ Gudrun said nothing
against this, and they left off speaking, but that same spring
Gudrun declared herself separated from Thorvald, and went
home to her father at Laugar ” (Laxdela, ch. 34).

Divorce was easy to get,' especially for the man, on the
ground of the wife’s infidelity ; while the wife could get it on
the ground of repeated ill-treatment from her husband.

“Jf a man does not sleep in the same bed with his wiie for
six seasons on account of dislike, then her kinsmen can claim
her property and also her ré#f, but she shall herself keep
her property ” (Gragas, i. 329).

A man could separate from his wife without a lawful reason,
but the separation was looked upon as a disgrace by her
kinsmen, and revenge was sure to follow.

“If a man wants to separate from his wife, he shall declare
himself separated so that each of them may hear the other’s
voice, and have witnesses present” (Gulathing’s Law, 54).2

If a husband tried to take his wife out of the country
against her will she could separate herself from him.

! In Iceland a high degree of poverty | for divorce (Gragas, 40).
after the marriage was a lawful reason 2 Frostathing l.aw, xi., xiv.
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“If a man wants to take his wife against her will out of this
land she shall declare herself separated if she likes, wherever
they happen to be, if she can do it with reason; then he is
liable to lose her and her property as if they had owned no
property together, and he has no more right to that woman
after they have separated than to any other woman with whom
he has not lived ” (Gragas, i. 331).

A wife could not separate without reason,' and even if she
left her husband with good reason on her side, he could keep
her dower, and could force her to come back.

In case of a separation, the wife’s parents or kinsmen could
claim the mund and the hetmanfylgja.

A bondi, Thorkel, having heard that his wife Asgerd loved
another man, was, on his remonstrating, told by his wife to
choose one of two alternatives.

“ Thou mayst choose one of two conditions. To stay with
me as if nothing had happened ; otherwise I will at once name
witnesses, and declare myself separated from thee, and let m
father claim my mund and heimanfvigja” (Gisli Sursson’s

Saga, p. 16).

If a separation took place where neither party could be said
to have been guilty of criminality, then the wife took the
same amount of property as she would have at the death of her
husband, or as she would take in case she left him on account
of any unfaithfulness on his part. If she left him without any
valid cause, or he separated from her on account of her repeated
infidelity, then the husband had the right to retain all her
property as long as she lived, and her heir had no claim to
anything of the tilgjof. But if she was unfaithful only
once, she forfeited her ¢lgjof, and kept the rest of her
property. If the man drove her away against her will for that
single offence, she came into all her rights.

“If a wife commits adultery, or separates from her husband
without reason, she has forfeited her mund and her increase
of a third (thridjungsauks). If her husband offers to take her
back and she will not accept it he shall keep all her property
while she is alive and then her next heir shall get her %eiman-

! According to Borgarthing Law, a wife after waiting three years for the return
of her husband could marry again.




28 DIVORCE.

fylgja but no increase of a third. If they are reconciled and
he takes her back, their property shall remain as if there had
been- no breach between them. If she repeats the crime he
shall keep her property while he is alive, and if he will not
take her back, then it shall be as has already been said. If
she does not and promises redress, and offers to live with her
husband and he will not take her, then she shall get her
heimanfylgja but not the increase of a third. If the husband
wants to rob her of her heimanfylgja and says she has com-
mitted this crime before, and peo%}e have not before heard
him accuse her of it, she shall take the einseid: (oath of oneg
and get her heimanfylgja, but not her increase of a thir
if he will not take her back. If a hindrance separates them
according to God’s laws each of them shall have their respec-
tive property ” (Frostathing’s Law, xi. 14).

It was a common provision in all the laws that a man was
not allowed to beat his wife, under a penalty of paying the
same indemity as he had a right to receive if he himself were
beaten. If he had beaten her three times and did it a fourth,
then she could leave him, taking with her her hetmanfylgja and
tilggof.

“If a man beats his wife with kelvls or latches, then he is
liable to pay three marks. Also if he takes another woman
and puts her in the house ; she is called hearth-rival. Thirdly,
if a-man beats his wife with a horn or with the fist on an
ale-bench, then he is to pay three marks, If she three times
gets rétt for these reasons, the fourth time she may separate
from him, or not, as she likes ” (Borgarthing ! Laws, ii. 8).

“When Bork had left his farm Helgafell- Thordis went
forward and named witnesses that she declared herself sepa-
rated from her husband Bork, and pleaded as a reason tl}l)at
he had struck her, and she would not put up with his blows,
Their propertK was divided, and Snorri (a son of her former
marriage) took charge of it on behalf of his mother, for he
was her heir ” (Eyrbyggja, c. 14).

Restrictions were put upon the extravagance of women.?

“The wife of a hauld (odal’s bondi) is allowed to buy to the
extent of one eyrir, and not more. If she buys for more the

1 Cf. also Gulathing’s Law, 54. the household, and for insulting him in
* There is an example of a man leaving | the presence of people (Landnama, ii. 6;
his wife on account of extravagance in ! Njala, 34).
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bargain shall not be kept, except her husband wishes it so”
(Earlier Frostathings Law, xi. 22).

“If a wife gives away her husband’s property he can claim
it all, and prosecute the man who received it. If a man sends
his wife to the Thing to pay debts or other expenses of theirs,
her hand-shaking is vali(i),1 and also when she goes to a ship to
make bargains with his consent, but no other transactions are
valid unless he wishes them to be so. When she buys what is
necessary for their household while he is at the Thing, that is
also valid. The woman shall not sell half her land, a farm or
more, or a godord (dignity of godi), or a seagoing ship, except
with the will of her guardian ™ (Gragas, i. 333).

1 A bargain was sealed by hand-
shaking, a custom still prevalent in
Norway, where, when the traveller has

paid his fare on the post road from one
station to another, the driver sahakes
hands with him.




CHAPTER III.
THE BIRTH AND BRINGING UP OF CHILDREN.

Appearance of the Nornir at a child’s birth—Ceremony attending birth—
Religious rites— Autiquity of the custom of sprinkling water over a child
—The Asa form and the Christian form of baptism—Naming the child—
Birth of Sigurd, Ragnar Lodbrok’s soo—Helgi’s birth—Distinctive names
~—Belief in predestination—Possession of two names considered lucky—
Presence of the househiold and of neighbours at childbirth—Gifts of
weapons and animals—Cutting the first tooth—The prime sign—Ex-
posure of children—Reasons for exposure—The custom continued after
the introduction of Christianity—The bringing up of children—Attention
paid to physical development—Secret adoption not allowed.

THE Nornir seem to have appeared during the night that
followed a child’s birth, which among the high-born was at-
tended with a great deal of ceremony. The newly-born infant
was placed on the floor, and remained there without being
touched by any one, until taken up and put in the folds of
his cloak, by his father, or in his absence by the nearest of
kin, who by this ceremony acknowledged the legitimacy of
his offspring. After he had received the child in his arms
he looked at it, and from its appearance judged of its temper,
proportions, fortune, luck in war, &c., and decided if the
newly-born infant should live or be exposed and left to die
—a custom similar to that of the Spartans.

Then if the child was to live, a religious or sacred rite called
Ausa Vatni,! which seems to have consisted either in pouring
or sprinkling water over the child, was performed, a custom
so common that we are not told how the water was poured or
sprinkled over, though it may have been with the hand.

This ceremony was considered a most sacred rite, and was
an integral part of the Asa creed, and consequently of great

' The words awusa moldu mean ‘to | form of the verb) haugi is used of a
pour mould on’ (to bury). In Yng- | man buried in a mound.
lingatal the expression ausinn (another
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antiquity, antedating Christian baptism, and most binding
among the ancestors of the English-speaking peoples : to expose
a child after this ceremony was considered murder. It was
once, no doubt, practised by the Franks who belonged to the
Northern tribes; and certain forms of Christian baptism of
the present day may be based upon this earlier form, which was
only changed in name by the earlier Christian missionaries.
That the heathen or Asa baptism was not recognised by the
Christians we have umple proofs in the Sagas. The Asa form
was, as we have seen, called Ausa Vaini, and the Christian,
Skirn?

“It was then the custom to choose the best men to water-
sprinkle or give names to the children of high-born men.
When the time came at which Thora expected to bear her
child, she wished to go and find King Harald. He was then
north at Seeheim, while she was at Mostr; she went northward
on Sigurd Jarl’s ship. During the night they lay to near the
shore, and Thora bore a son upon the rock at the end of the

bridge. Sigurd Jatl water-sprinkled the boy, and called him
Hékon, after his father, Hakon Hlada Jarl” (Harald Harfagr's
Saga, c. 40).

“ Harald Fairhair when he began to get old gave to his
gons the rule of Norway. He made Eirik king over all his
sons, and when he had ruled for seventy winters, gave the
kingship into his hands. At that time Gunnhild (Eirik’s wife)
bore a son, and Harald water-sprinkled him and gave him his

own name, therewith declarin% that he should be king after
his father if he should live ’? (Egil’s Saga,-c. 59).

The child was often named after some renowned kinsmen or
friends; and sometimes the person who performed the rite
gave his own name, and it was believed that the luck of the
namesake would follow the child through life: thus Sigurd,
one of the famous sons of Ragnar Lodbrok, was named after
his grandfather Sigurd Hring.® The one who gave a name
to the child always made it a present, which was called

1 Some form of water rite under one [ the earlier Christians with adult people.
shape or another was practised by 2 Cf. also Halfdan the Black’s Saga,
Egyptians, Greeks, Persians, Hebrews, | c. 7; Laxdwln, c. 28; Fornmanna Stgur,
Romans, Hindus, &c. In the Frankish | i, p.31; Olaf Tryggvason, i, pp. 18-14;
annals, the Northmen when they were | Fornmanna Stgur.
baptized were led into the rivers, 2 cus- 3 Cf. Svarfdela, c. 5.
tom which apparently prevailed among
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nafnfesti (name-fastening), and consisted either of rings,
weapons, farms, or lands. Helgi, the son of Borghild, at
whose birth the Nornir were present, was given presents at his
name-fastening. .

The birth of Sigurd, son of Ragnar Lodbrok, is thus
described.

“The time arrived when she (Krdka or Aslaug) was confined
and bore a son, whom the servant-maids took and showed to
her. She bade them carry him to Ragnar (Lodbrok), and let
him see him ; the boy was taken into the hall and placed in
the fold of Ragnar’s cloak. When he saw the boy Ragnar
was asked, what he should be named ; he sang:

Sigurd shall the boy be named, He will of Odin’s family

He will fight battles, The foremost man be called ;
And be much like his mother, That serpent is in his eye?!
And be called his father’s son; Which another slew.

“He drew a gold ring from his hand, and gave it to the
boy as name-fastening ” (Ragnar Lodbrok’s Saga, c. 8).

The following stanzas give the account of Helgi’s birth :—

It was in early ages When burghs were broken
When eagles screamed, In Brélund;

Holy waters glided They unravelled

From the heaven-mountains ; The golden threads,

Then Borghild bore And fastened them

The high-minded Helgi Under the middle of the moon’s hall.?

In Brélund. In the east and the west
. They hid the ends;
I ; y
t became night in the house ; There owned the Lofdung®

The nornir came
Who for the hero
Shaped his life ;

Land between ;
The kinswoman of Neri*

. Flung one string®
They bade him become ung g
The most renowned of Fylkirs g%xforthem roads,
And of Budlungs— id it hold for ever.
Seem the best. One thing grieved
The son of the Ylfings,®

Powerfully they spun And also the maiden
The threads of fate, ‘Who bore the beloved one;

! This refers to Sigurd’s name ¢ Snnke | evil fate; but Bug%e says it meant
Eye.’ Helgi’s fame in the North, which was

* Heaven. to be everlasting.

3 King. ¢ Sigmund, Helgi’s father, is here

4 This is the only place where Neri is

mentioned.
8 It is probable that this third string .
northwards wns a string of bad luck or |

called son of the Ylfings, though he was
of the Volsunga family. Even Helgi
himself is called Skjoldung in the second
Helgi lay.
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Raven quoth to raven, They said good years
Sitting in a high tree, Had come among men ;
‘Wanting food : The king himself went
This I know. From the war-clash
. To give garlic®
The son of Sigmund
One day old 'gm To the young Gram.*
Stands in brynja, .5
Now the day has dawned ; He gave the name of Helgi,
o And Hringstadir,
Helgi’s eyes flash 17 a8
. o ys Solfjoll,’ Sncefjoll,
Like those of Hildings; - o
. . And Sigarsvellir,
He is the friend of wolves,! . ' n
Let us be Hringstod, Hatun,
us be merry. And Himinvangar %
The host thought him An ornamented blood-serpent '
A Daogling 2 He gave to the brother of Sinfjoitli.

(Helga Kvida Hundingsbana, 1).

Special or characteristic names were often given to grown-
up persons as name-fastenings for one reason or another, in
addition to their proper name, and almost every important man
seems to have had one.

“The king Ingjald of Naumdsela fylki said : ¢ What sounded
so shrill, An, when thou didst enter the door the first time
here?’ ‘My bow,” answered An, ‘because the door of your
hall was so small, king, that it was all bent together when
I had it on my shoulders before I came in; it sounded
loud as it straightened again.” *Thou shalt,’ added the king,
‘be named An Bogsveigir (bow-bender).’ * What dost thou
give me as name-fastening ?° * Here is a gold ring as name-
fastening and Yule gift, because I heard what thou didst say
u little while ago, and thou, tall as thou art, must also be a .
very strong man.” ‘I suppose I am very strong, but I do not
kuow it,’ said An” (An Bogsveigi's Saga, c. 3).

“King Olaf said : ‘Thou art a Vandradaskdld (troublesome
scald), but thou shalt be my man.” Hallfred answered : ¢ What
wilt thou, king, give me as name-fastening, if I shall be called

! The friend of wolves—a warrior who
by his fights gave food to the wolves.

s Dbgfing (1) a descendant of Dag,
(2) a chief of any family.

3 The giving of garlic at the ceremony
of name-fustening, seems to have had
some symbolic meaning. From St. Olaf"s
Saga we see that it was used for curing
wounds : in Gudrunar Kvida the leek is
used as opposed to grass, perhaps im-
plying that the child to whom it was
given would stand as high among men

YOL. IL

as it did amongst grass.

4 King.

® These estates were given to him with
the name-fastening, as was customary.

¢ Ring-steads.

7 Sun mountains.

$ Snow mountains.

9 Fields of Sigar.

10 Ring-harbour.

" High town.

12 Heaven-fields,

1B Sword,
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Vandredaskdld 2’ The king then gave him a sword, but
without a scabbard, and said : * Now make a stanza about the
sword, with “ sword” in every line ’ :—

¢ There is one sword of swords I shall not lack swords,
Which made me sword-rich ; 1 deserve three swords,
Now the wielder of swords If there only were
Will have swords enough ; A scabbard to this sword.’

Then the king gave him a scabbard and said : ¢“Sword ” is not
in every line’ Hallfred answered : ‘ There are three swords
in one of them.” ¢That is true,’ said the king” (Olaf Trygg-
vason, c¢. 90; Fornmanna Sogur, ii. 56).!

All through the old Saga literature we sece how strongly the
people believed in predestination. Luck and good fortune
were considered hereditary in certain families, especially in
those of kings who were supposed to have their individual
good luck, which they could communicate to their champions
and friends, not only for the execution of some one adventurous
undertaking, for it followed the person during his whole life.

“ A death-fated man cannot be saved ” (Islendinga Sogur,
ii. 103 ; Fms,, vi. 417).

“ All is dangerous for the death-fated ” (Fafnismil, 11).

“A man not death-fated cannot be dealt with (fought
against) ” (Gisli Strsson, 148).

“ He who is not death-fated escapes in some way” (Fost-
breedra Saga, 171).

“ Every one must go when he is death-fated ” (Grettis Saga,
138).

Two Norwegian brothers, Thérélf and Thorstein, had a
fight against the Viking Ljét and his men, and were victorious.
After they had landed and were walking up from their ships,
Thorolf said :

“¢I will now make a stop in my journey; I do not like
to walk farther’ Thorstein asked: ‘Art thou wounded,
brother 7 Thérélf answered: I will not conceal that
when Ljot threw his sword he aimed at thee, and I covered
thee with the shield; then I was unprotected, and it hit my
stomach below the ribs, and pierced it; then I wrapped the

1 Cf. also Hrolf Kraki's Saga, c. 42.
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clothes around me, and thus I have walked since ; my walkin,
will soon be finished now.” Thorstein said: ¢ It has happene
as I supposed, that one of us would not return; I wouP ive
much not to have gone on this journey.” Thérdlf added: ‘Let
us not reproach ourselves with that now, for no one can get over
his day of fate, and I prefer to die in good repute than live in
the shame of not having followed thee; nevertheless I want to
ask of thee a boon, which shows my pride’ ‘What is that,
kinsman ?’ asked Thorstein. Thoérélf said: ‘I will tell thee.
It seems to me my name has not existed lon§ enough, and it
will disappear as withered grass, and I shall never be men-
tioned when thou art dead ; but I see that thou wilt increase
our kin, and live a long time; thou wilt be a man of great
luck. If thou shouldst get a son, I want thee to give him the
name of Thérélf, and all the luck which I have had I will give
to him, for thus I believe my name will live while the world is
inhabited.” Thorstein answered : ‘I will grant thee this wil-
lingly, for I expect it to be to our honour, and good luck will
follow thy name while it remains in our family.’ Thérélf
added : ‘ Now I think I have asked what seems most important
to me,” and then he died ” (Svarfdela, c. 5).

“ Thorstein had a son by his wife, and, when the boy was
born, he was brought to his father. Thorstein looked at him
and said : ‘That boy shall be named Ingimund, after the
father of his mother, and I expect him to be lucky on account
of his name ” (Vatnsdela, c. 7).

“ Ingimund, son of a famous Viking who had helped King
Haraldg Fairhair in the battle of Hafrsfjord, had married Vigdis,
daughter of Thérir Jarl. While on her way to Iceland she

ve birth to a boy, who was handsome. Ingimund looked at

im and said : ‘He shall be named Thorstein, and I think my
father’s luck will follow him.” Some time after he had another
gon, and said: ‘The boy is large-limbed and has shug eyes.
If he lives there will not be many to equal him; he will
become a great champion, if I am not much mistaken. I will
not forget our kinsman Jokul, as my father begged of me, and
he shall be called Jokul ” (Vatnsdaa?a, c. 13).

It was considered lucky to have two names, and it was
thought that by adding the name of a god to a person’s
name he would acquire the special protection of this deity;
hence such names as Thorélf, Thorstein, &c., from Thor, the
most popular prefix. Sometimes the general name of the
god, such as As or Gud, or the word Ve (holy), was added or
prefixed.

D 2
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“ Helgi, son of Thorgils, was a tall, strong and hardy man;
he was fine-looking and stout. He did not talk much in his
outh, and was even then overbearing and headstrong ; he was
mgenious and whimsical. It is said that one day, when the
cattle were at the milking-place, a bull was there which
belonged to the farm, and that another bull came, and they
butted each other. The oung Helgi was outside, and saw
that their bull was defeatcg, 80 he went away and fetched an -
iron spike and tied it to the forehead of the bull, and thus it
defeated the other. From this he was called Brodd-Helgi,
and he was more skilled than any other man who grew up in
the district ” (Thatt of Thorstein the White, c. 1).

“ Thorélf in his old age married Unn, and by her had a son
named Stein. This boy Thérélf dedicated to {is friend Thor,
and he was therefore called Thérstein ” (Eyrbyggja. c. 7).

“ Thorstein was married to Théra, and by her had a son, who
was water-sprinkled and named Grim; his father gave him to
Thor, saying he would become hofgodi %;emple—priest); he was
on that account called Thorgrim ” (Eyrbyggja, c. 20).

When a woman gave birth to a child the household and
neighbours had to be present.

“ Housemaids and neighbouring women shall be at the bed-
Journey. of every woman until the child is born, and not leave
it before they have laid it to the breast of the mother. . . . .
No woman shall have her child at the breast longer than three
fasts,! but shall have it until the third one. If her husband
says that she must take her child from the breast and his
wife has such power that she will not obey his words, she is
liable to pay three marks of her own property. If he does
not heed it any more than she, then they are each to pay three
marks of their property ” (Borgarthing Law, 3).

The children of prominent families were said to be born
with weapons, which seem to have been specially made to be
given at the time of birth; and the animals born that day
were also given to the child as a birth-gift.

“ Hlad, the son of King Heidrek, was brought up with Kin
Humli, his mother’s father, and was the most handsome and bol
of men. But it was an old saying at that time that a man
was born with weapons or horses; this was said about the

! Three fasting-times,
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weapons that were made at the time the man was born. Also
sheeP, animals, oxen or horses, if born at the time, were given
to high-born men in their honour, as here is said about Hlodver
Heidreksson :

Hiéd was then born With a ring-adorned helmet,
In Hinaland, With a sharp sword (mekir),
With sax and sword, With a well-broken horse
With a long brynja, On the holy field.!

(Hervarar Saga, c. 13.)

When a child cut his first tooth it was the custom to give
him a present.

The Gods in days of yore Altheim as a tooth fee. -
Gave to Frey (Grimnismil.)

« Asta, Gudbrand’s daughter, bore a boy who was named
Olaf when he was water-sprinkled by Hrani. It was said by
some that Gudbrand would not let him be raised on account
of the hatred he had against his father (Harald Grenski), until
Hrani told him that he had seen light over the house in which
the child was born. Gudbrand himself went to look at it.
Then the boy was taken and brought up with great love.
Hrani gave him a belt and a knife as tooth-fee, and when he
grew up he gave him a ring and a sword ” (St. Olaf's Saga,
vol. iv.; Fornmanna Ségur).

In the battle of Svold, Olaf Tr'yggvason said to Thyri, his
queen :—

“ Now thou needest not weep, for thou hast got back thy
possessions in Vindland, but I shall to-day claim thy tooth-fee
from King Svein, thy brother, which thou hast often asked me
to do.”

The goddesses and gods seem 'to have been called upon to
help women in the pangs of childbirth.
“Borgny, a king’s daughter, could not be delivered of her

child before Oddrin, the sister of Atli, came to help her; and
then Borgny says:

Thus may help thee And more gods

The kind powers As thou didst take

Frigg and Freyja The danger from my hands.
(Oddrfinargrat.)

! Probably a field belonging to a temple.
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Traders and warriors who lived abroad among Christians
had to receive what was called the prime sign, which enabled
them to live among Christians without becoming baptized and
forsaking their ancient faith. These prime-signed men on
their return to their native land brought with them the first
notions of Christianity, and undoubtedly paved the way for
its final acceptance.

“A man by name Toki came to King Olaf Haraldsson
The king asked him if he was baptized. Toki answered:
‘I am prime-signed and not baptized, because I have been
in turn with the heathens and the Christians, though I
believe in Hvitikrist (the white Christ). My errand to
you is also that I want to be baptized and have the creed
which you preach, for I am not likely to get it from a better
man. The king was glad, when he wanted to be baptized and
serve God. Thereupon Toki was baptized by the king’s hird-
bishop and died in t%(:a white garments (of baptism)” (Flatey-
jarbok, ii. 137).

“In the spring the brothers-in-law Thorgrim and Thorkel
made the ship of the eastmen ready for a voyage abroad, and
took it as their property. These eastmen had been very un-
ruly in Norway and there was no peace there. They went to
sea, and this same summer Gisli and his brother-in-law Vestein
went abroad from Skeljavik in Steingrim’s fjord. Onund of
Medaldal managed the farm of Gisli and Thorkel, and Saka-
Stein that of Thorgrim in Scebél, with the latter’s wife, Thordis.
He was a near kinsman of Thorgrim. At this time Harald
Grafeld (gray skin) ruled over Norway. Thorgrim and Thorkel
landed north in Thrandheim and there met the king, went
before him and greeted him, and he received them well; they
became friendly with his men, and it was easy for them
to get property and honour. Gisli and his followers were at
sea more than a hundred days and landed in Hordaland,
during the winter-nights gﬁrst three nights of winter{), in a
heavy snowstorm and violent gale. Their ship was broken
into chips, but they saved their property and lives. Skegg-
Bjalfi had a trading ship, and was going to Denmark. Giaﬁi
wanted to buy half his ship from him, and he said he had
heard they were good men and sold them this half; they at
once gave him more than its value in property. They went
south to Denmark, to the trading town called Vebjorg (Viborg);
they stayed there during the winter with SiFrha d; they were
three together there, Gisli, Vestein, and Bjalfi; they were good
friends and exchanged many gifts. At this time ghristiunity
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had come into Denmark, and Gisli and his companions let
themselves be prime-signed; it was a custom at that time
much used by the men who were on trading journeys, for they
could then hold free intercourse with the Christians. Earl
in the spring Bjalfi made his ship ready for Iceland. Sigurd,
a Norwegian, the companion of Vestein, was then west in
England ” (Gisli Sursson’s Saga, pp. 95-97).

The exposure of the child depended so entirely upon the
will of the father, that not even the mother dared to oppose it ;
if the child was fatherless at its birth, the right was exercised
by the person who ruled over the household or family, and the -
child was then carried out by a thrall. Such children as had
not been received by the father, or with his knowledge or
consent, were called tborin born (unborn or non-accepted
children) ; the exposure itself is called utburd (= carrying out,
i.e., out of the house).

There was a chief in Iceland named Asbjorn Gunnbjarnarson ;
his wife was Thorgerd, a fine and accomplished woman. They
had a daughter, Thorny, whom Thorgerd gave in marriage to
Skidi without Asbjorn’s consent.

“Some years after Asbjorn rode to the Thing and said to
Thorgerd : ‘Now I ride to the Thing as I am wont, and I know
that thou art far gone with a child ; now whatever it is, boy or

irl, it shall not be raised, but exposed.” She said he should not

o that, so wise and powerful a man as he was ; ¢ for it would be an
unheurd-of wickedness even if a poorman did it, but especially
as you do not lack goods.’” Asbjorn replied : ¢ I thought when
thou gavest our daughter Thorny to Skidi, the eastman,
without my knowing 1t, that I should not raise more children
for thee to give away against my will, but if thou dost not do
as 1 tell thee, thou wilt feel it, as will all who break my orders,
or do not do what I want’ He rode to the Thing. A little
after Thorgerd gave birth to a boy ; it was large, fat, and very
fine ; all who saw it, both men and women, praised it. Though
Thorgerd thought the child was fine and loved it much, never-
theless she wanted it to be exposed, for she knew the temper of
her husband, Asbjorn, that he must have his will. Then she
got men to expose the child, and prepare him, as was the custom.
They took it out of the house, laid 1t down between two stones,
and put a large slab over it; they left a piece of pork in the
child’s mouth, and went away. Gest, a bondi, heard the child
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crying, and took it home to his wife ; she was the foster-mother
of Thorgerd, and recognised the boy. They agreed to raise the
child as their own ” (Finnbogi Rammi’s Sagaﬁr

Among the chief reasons which led to the exposure of a child
were deformity, and discord between man and wife ; dissatisfac-
tion of the wife’s father with the union of which the child was
the fruit; persuasion of the wife if her husband got a child by
a concubine ; superstitions as to evil omens at the time of birth,
which were thought to indicate coming misfortunes caused by
the child ; and, finally, the utter inability of the parents to raise
the child on account of their poverty. '

“ Every child which is born into this world shall be raised,
baptized, and carried to the church, except that only which is
born so deformed that the mother cannot give strength to it,
whose heels are in the place of the toes, whose chin is between
his shoulders, the neck on his breast, with the calves on his legs
turning forward, his eyes on the back of his head, and seal’s
fins or a dog's head. It shall be carried to a beach and buried
where neither men nor cattle go ; that is the beach of the evil
one. Next is the child which is born with a skin-bag on its
face; it can be seen by every one that it cannot get its food,
though it might grow up; it shall be tuken and carried to the
church, be prime-signed, laid at the church door; the nearest
kinsman shall watch it till breath is out of it ; it shall be buried
in the churchyard, and its soul shall be prayed for as well as is
possible ” ! (Earlier Frostathing’s Law, i. 1).

“Signy bore a girl, both large and handsome; her brother
Torfi would not let it be water-sprinkled until he knew how it
would go with her life. She died, and he became so angry 2
that he wanted to have the child exposed. He asked his foster-
father Sigurd to take the child and go with it to the Reyk-
jardals river and there drown it. Sigurd said this was very
wicked, but could not refuse; so he took the child, and went
with it. It seemed to him so handsome that he had not the
heart to throw it into the river; he turned up to Signjjarsta-
dir, and laid the child down at the yard gate, thinking it
likely that it would soon be found. Grim bondi Sigrllgjarson
was standing outside at the house gable, and saw this. He went
and took it up and brought it in, and gave out that his wife

! Cf. also Earlier Gulathing's Law, 21. | betrothal took place, and had not been
* Torfi had been vexed at Signy's | consulted about the match.
marriage, because he was away when the

L
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Helga was sick and had borne a child.... Torfi became angry
at this; he took the girl, but did not dare to kill her, for it was
called murder to kill children after they were water-sprinkled ”
(Hord’s Saga, c. 8).

Thorstein (son of Egil Skallagrimsson) one summer pre-
pared to go to the Thing, and said to his wife Jofrid: ¢ Thou
art with child; if it is a girl thou shalt have it exposed, but
raige it if it is a boy.” It was the custom, while the country was
all over heathen, for those who had little property to have their
children exposed, although it 'was always considered very
wicked. And when Thorstein had said this, Jéfrid answered :
¢ This is unworthy of & man like thee, and thou who art so rich,
ou%htest not to do this” Thorstein added: ‘Thou knowest
well my temper, and that it will not be well with thee if my
order is not obeyed.’ Then he rode to the Thing, and Jéfrid
gave birth to a girl which was exceedingly handsome. The
women wanted to take it, but she said tie needed not, and
called her shepherd Thorvard, and said: * 'I}s'tke my horse and
lay a saddle on it, and bring this child to Thorgerd, daughter .
of Egil (Skallagrimsson) in Hjardarholt, and ask her to raise it
secretly so that Thorstein may not know it; I look on this
child with such eyes of love that I have not the heart to expose
it. Here are three marks of silver as reward ; Thorgerd will send -
thee abroad.” Thorvard did asshe said. He rode to Hjardarholt
with the child and handed it to Thorgerd ; she had it raised
with her tenant at Leysingjastadir in Hvammsfjord. . . When
Thorstein came home from the Thing Jéfrid told him that the
child had been ex as he had ordered, but her shepherd had
run away and stolen her horse. Thorstein said this was good,
and got another shepherd. For six winters this was not
discovered. A few years after, when Thorstein was on a visit to
his brother-in-law, Thorgerd told him that the beautiful girl
before him was his own daughter, and how she had come
thither. Thorstein said: ‘I cannot blame you for this; most
things that are fated take place, and you have remedied my
foolishness. I like this gixg so much that it seems to me
great luck to have so fair a child; but what is her name ?°’
“Helga she is called,’ answered Thorgerd. ‘Helga the fair,
added Thorstein. ¢ Now thou shalt make her ready to go home
with me’” (Gunnlaug Ormstunga, c. 3).

No violent hand was ever laid upon children that were to
be exposed. Only one case is mentioned of a child which was
to be thrown into the water. One custom was to put the
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child in a covered grave; but the most common was to leave
the death or life of the child to fate, by exposing it in an out-
of-the-way place; for instance, between heaped-up stones, or
in a hollow under the root of a tree, but making it tolerably
secure against wild animals. Sometimes nourishment, mostly
pork to suck, was given, in order to prolong its life, in case any
one might possibly find it and take pity ou it.

“Thérkatla, Asgrim’s wife, bore a boy, and he ordered it to
be exposed. The thrall who was to dig the grave whetted a
hoe, and laid the boy on the floor. Then they heard the boy
sing— :

Let me get to my motber, You need not whet the iron,
It is cold for me on the floor, Nor cut the turf,

What is fitter for a boy Leave this hideous work,
Than his father's arms. I shall live yet with men.

(Landnéma V. c. 6.)

Thereupon the boy was water-sprinkled, and named Thorstein.”

The custom of exposing children was so deeply rooted in the
minds of the people that Christianity itself could not at first
prevent it from taking place.

“ It was then made law, that all men of the country should
become Christians, and such as were not baptized should be so.
But in regard to child exposure and the eating of horseflesh
the old law was to stand ; men would be allowed to sacrifice in
secret, if they wished to, but became outlaws if witnesses saw
it” (Islendingabok, c. 7).

“Sigvat skdld and other Icelanders were with King Olaf as
has been told. Olaf enquired carefully how Christianity was
kept in Iceland. He thought it was very badly kept when they
told him that it was allowed by the laws to eat horseflesh and
expos;e children as the heathens used to do” (St. Olaf's Saga,
c. 56). :

It was the general custom among the chiefs and other
leading men not to have the children reared at home, but to
have them educated with some distinguished friend for the
future duties of life. Those who received them were bound to
treat them as their own children, with love and kindness; and
there are many examples in the Sagas of the great love of the
foster-parents for their foster-children.
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The general custom was first to have the child knee-seated
(knésetja), or put on the knees of him who was to be fosterer;
the child was then called the knee-seated (knésetningr) of his
foster-father, who bestowed upon him as much care as if he
had been his own child.

¢« Harald (Gormsson) took Harald, son of Eirik (Blood-axe),
to raise him, and knee-seated him ; he was raised in his hird ”?
(Fornmanna Ségur, i., ch. 19).

“ Hoskuld, an Icelandic chief, having died and his sons
having held arvel after him, one of these, Thorleik by name,
was jealous of his stepbrother Olaf, whose mother was Mel-
korka, an Irish king’s daughter, who had been bought as a
thrall by Haoskuld. To conciliate him, Olaf offered to foster
Thorleik’s son, saying: ‘I will foster thy son, for he is always
called a lesser man wio fosters the child of another’”? (Lax-
deela, c. 27).

To raise another’s child was a proof that the fosterer con-
sidered himself of lower or subordinate position than the
father. A very good example in this respect is that of Harald
Fairhair and Athelstan of England.

“At this time there ruled over England a young king,
Adalstein (Athelstan) the Good, who was one of the most
high-born men in Northern lands. He sent men to Norway to
King Harald with a message. The messenger went before the
king and gave him a sword the handle and hilt of which were
ormamented with gold. The whole scabbard was ornamented
with gold and silver, and set with precious stones. ‘The
messenger held out the sword-handle towards the king, and
said :  Here is a sword which Adalstein, King of England, sent
you as a gift.” The king took hold of the handle, and at once
the messenger said : ¢ Now you have taken hold as our king
wanted, and after this you will be his thegn and sword-
taker’ King Harald felt that this was sent to delude him,
thought much over it, and asked his wise men if the messenger
should be killed or the king disgraced in any other manner,
for he would not be the thegn of the Engla king or any
other man in the world. Then King Harald at the persuasion
of his men remembered that it was not king-like to kill the
messengers of another king, who bore the message of their
master without adding to it; but to let plot contend against

1 Cf. also Harald Fairhair's Saga, 2 Cf. also Hord’s Saga, c. 9.
e 21,
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lot, and word against word; and he let the men of the
g]ngla king go in peace. The following summer Harald sent
o ship west to Engﬁ)and, and gave the command of it to his
best friend, Hauk Habrék. The king gave into his hands a
child which a bondwoman of the king’s, by name Thora Mostr-
stong, had borne. She was a native of Mostr in Sunnhérda-
land. This boy was named Hakon, and the mother said he
was the son of King Harald. But Hauk came west to
England, and found King Adalstein in Lundinir (London),
and went before him when the tables were cleared and
greeted him. The king bade him welcome. Then Hauk said :-
“Lord, Harald, the King of the Northmen, sends you good
greeting, and therewith sends you a white bird wel{ trained,
and asks you to train it better hereafter.’ He took the child
from his cloak and put it on the knee of the king, who looked
at him, but Hauk stood in front of the king, and did not bow
to him ; he had under the left side of his cloak a sharp sword.
and thus all his men were dressed, and they were altogether
thirty. Then King Adalstein said: * Who owns this child ?’
Hauk answered : ¢ A bondwoman in Norway, and King Harald
said that thou shouldst raise her child’ The king answered :
‘This boy has not the eyes of a thrall!’ Hauk answered :
* The mother is a bondwoman, and she says that King Harald
is the father, and now the boy is thy Knee—seater, and now
thou owest him as much as thy own son.” The king answered :
¢ Why should I raise the child of King Harald though it were
the child of King Harald's own wife, much less the child of a
bondwoman ?’ and with one hand he grasped a sword lying at
his side and the child with the other. Then Hauﬂ said :
‘* Thou hast taken as fosterer one child of King Harald’s and
knee-seated it, and thou mayest murder it if thou wishest, but
thou wilt not therewith kill all the sons of King Harald, and
it will be said hereafter, as has been said before, that he who
fosters the child of another is a lesser man.’ Thereafter Hauk
went away, and took the cloak on his left arm and held his
drawn sword in the other hand; the one of his men who had
entered the last went out first. This done they went down to
their lsnl;is, and as there was fair wind from the land out to sea,
the e use of it, sailing to Norway. And when they came
to King Harald he thanked Hauk well for his journey. King
Adalstein had Hakon raised at his Court,and he was afterwards
called Athelstan’s foster-son. In these dealings of the kings it
was seen that each of them wanted to be regarded as higher
than the other, but there was no difference made between
their rank on this account, and each of them was king in his
realm till his death-day ” (Fagrskinna, c. 21-22).
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In the raising and education of boys, most attention was
- paid to their physical development ; both physical and intel-
lectual accomplishments were named sdrottir. The most
important of these were—the skilful handling of all kinds of
weapons, riding, swimming, snow-shoe running, rowing, wrest-
ling, working in wood and metal, and harp-playing ; to which
should sometimes be added skill in training and managing
dogs, falcons and hawks for the hunt. Of intellectual accom-
plishments are mentioned knowledge of runes, laws, the art of
poetry, so necessary for remembrance of the deeds of heroes,
eloquence, skill in draughts or checkers, chess, and the use of
foreign tongues.

Kali, the son of Kol, who had settled in the Orkneys, well
known as a kindly and accomplished man, composed the
following stanza :—

I am ready to play chess, I can slide on snow-shoes,
I know nine idrottir, I shoot and row usefully,
I shall scarcely forget the runes, I know too both

T am a book-reader and smith ; Harp-playing and metres.

(Orkneyinga Saga, c. 49.)

“It is told that Hjordis gave birth to a boy, and he was
carried to King Hjalprek. He was glad when he saw the
flashing eyes in his head, and said no one would be his equal,
and he was water-sprinkled with the name Sigurd ; all people
say the same of him, that in vigour and size no man was his

ual. -He was brought up by Hjalprek with great affection.

hen all the famous men and kings in the old Sagas are
named, Sigurd will be the foremost in strength and accom-

lishments, energy and valour, which he had in a higher

segree than any other man in the northern half of the world.
Sigurd grew ui there with Hjalprek, and every child loved
him; he betrothed Hjordis to King Alf, and fixed her mund.
The foster-father of 'iiurd was Regin, son of Hreidmar; he
taught him idrottir, chess, and runes, and to speak many
tongues, as then was the custom with kings’ sons. and many
other things ” (Volsunga Saga, c. 13).

Raising children secretly seems not to have been allowed.

“King Harald Hardradi, during a visit to the Norwegian
chief As]ék, inquired of him if he was not well versed in the
laws established by the late king, Olaf Haraldsson (digri).

lak saying that he was, the king asked him if he knew what
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punishment was given for having a son fostered in secret.
Aslik replied that he did not know, but that & man might
have his child fostered where he leaszd. The king answered
that he would lose lands and li&. slak confessed he could
not see why such a severe punishment should be imposed, but,
however, it did not concern him. The king informed him
that it did, as he had been told that he had a son fostered in
secret, at the same time naming the man who told him.
xfsclék then acknowledged having had a son named Heming,
who at first was very promising, but after awhile became
ingane, and therefore had been sent far away from Torgar
(Aslak’s home), and he now did not know whether this son
lived or was dead. The king said he should soon go away, but
would return next season, and then expect to see either
Heming or his bones, if he should be dead " (Flateyjarbok, iii.).

The children seem to have amused themselves in a manner
very similar to that which is customary in the present day.

“The boys Guthorm and Halfddn, Asta’s sons (St. Olaf’s
half-brothers) were playing with large beer and barns, cattle
and sheep, which they had themselves made. Harald (the third
son) was a short way off at a muddy creek of the lake with
many chips of wood floating on the water. (St.) Olaf asked
him what they were for. He said they were his war-ships.
The King ]aug ed and said: ‘It may be, kinsman, thou wilt
rule ships in time to come ’ (this boy was Harald Hardradi)”
(St. Olaf’s Saga, c. 75).



CHAPTER 1IV.

THE ARVEL, OR INHERITANCE FEAST.

The inheritance feast—Its duration—Customs of the feast—Right of sitting in
the high seat—The feust after Heidrek’s death—Division of property—
Settlement of debts—Support of paupers—The arvel in Christian times—
Consent of heirs to the disposal of property—Rules regulating inheritance
—Adoption—Ceremony of adoption—Public announcement of adoption
—Female degrees of inheritance—Property of foreigners.

THE erfi-ol (ale or inheritance feast) was a very impertant
ceremony at which the heir took formal possession of the
‘property of his kinsman. The seventh day after death seems
to have been the earliest on which the arvel, which usually
lasted three nights, could legally be held. If the deceased
was a prominent man, sometimes one or more years passed ere
the arvel was held, and numerous guests were then invited
from far and near.

“ Thorolf was laid in a mound with some property suitable
to his rank. Then Thorstein made a feast (arvel) and in-
vited the jarl and many other high-born men. They sat at
it for three nights as was customary. Thorsteim sent them
away with good gifts ” (Svarfdela Saga).

“If a full-grown man remains quiet for seven days, or till
the morning of the thirtieth day, and does not call for the
inheritance, then he never can get that inheritance. If he
remains quiet and is not entitled to take it (i.e. is not of age)
then he shall declare that he is inheritance-born. Another
may declare it on his behalf. He shall claim this inheritance
during the first five years after he is entitled to it. If he does
not he can never claim it afterwards. This is if no necessity
hinders. If he is not in the fylki and not in the land he
must claim it in the first twelve months after he gets into the
fylki where the inheritance is, if no necessity hinders. Neces-
sities shall be taken into consideration ” (Gulath., 122).

The high seat of the deceased stood empty until the arvel.
On the first evening the heir or heirs sat upon a lower seat,
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generally the steps of the high-seat, until the memorial toast
of the deceased and of the mightiest of their departed kinsmen
and the gods had been proposed. They then sat down on the
high-seat, and by this act took possession of the inheritance.

It was the custom for the heir to empty a horn of mead or
ale, and make a vow to perform some great and valorous deed.
The feast continued for several days, with an abundance of
drink and eatables as at other feasts, and presents were given
to the guests at their departure, as was the custom at such
entertainments.

“Shortly after the great news was heard from Denmark
that Strditharald jarl, the father of Sigvaldi and Thorkel,
was dead ; the third brother Heming was young, and King
Svein (Tjuguskegg) thought it was his duty to arrange the
arvel of Strﬁthara%d jarl 1if the elder sons did not come, for
Heming was regarded as too young to manage the feast. The
king sent word to Sigvaldi and Thorkel in Jémsborg, that
they should come to the arvel, and make the feast with him,
and so arrange it that as much honour as possible might be
done to such a chief as their father Stritharald. They sent
word that they would come, and that he should prepare
everything needed for the feast, and that they wouldp defray
the expenses, and he should take everything he needed from
the property of Stritharald. Most of their men thought it
unadvisable that they should go there, and suspected that the'
friendship of King Svein and Sigvaldi and the Jomsvikings
was rather shallow, after what had happened between them
before, though they had then behaved becomingly to each
other. The brothers wanted by all means to go there, as they
had promised. The Jémsvikings would not stay at home,
but follow them to the feast.

“They left J 6msbori with a large host; they had a hundred
and seventy ships. They went to Zeeland, where Harald jarl
had ruled; Svein was there, and had prepared the arvel; it
was about the time of the winter-nights. There was a great
number of men, and a good feast; the Jémsvikings drank
eagerly the first evening, and the drink intcxicated them
much. After it had gone on for a while, Svein saw that
they had become nearly all dead drunk, as they were very
talkative and merry, and little afraid of saying many things
which they else would not have said ; seeing this the kin
said : ‘Here is great merriment, and many men, and %
propose that you shall find some new and worthy enjoyment
to entertain the people, which will long hereafter be remem-



A GREAT ARVEL. 49

bered’ Sigvaldi answered: ¢ We think it most becoming,
and best for the entertainment that you, lord (herra), should
make the first proposal, for we all have to obey you, and we
all will assent to the entertainment you desire’ The king
said : ‘I know it has always been customary at great feasts
and meetings, and where select men have met, to make vows
to entertain and make themselves renowned, and I am willing
to try that now, for as you, Jomsvikings, are far more famous
than all other men in all the northern half of the world, it is
easy to know that the vows you will make here will be as
much more renowned than others as you are greater than
other men, and it is likely that people will long remember
them, and I will begin. I vow thatli will, before the third
winter-nights hereafter have passed, have driven King Ethelred
(of England) out of his realm, or else have slain him, and
thus have got his realm. Now is thy turn, Sigvaldi, and make
no less a vow than I” ... (Jomsvikinga Saga, c. 37).

“Ingjald had a great feast prepared at Upsala, and intended
to give an arvel after his father Onund, in a hall no less large
or stately than the hall at Upsala. This he called the hall of
the seven kings, for seven high-seats were in it. He sent men
throughout Sweden, and invited kings and jarls and other
high-born men ; to this arvel came six kings, who were seated in
the new-made hall. One of the high-seats which Ingjald had
had prepared was empty. All the guests were seated in the
new hall, and Ingjald bad placed his hird and all his men in
Upsala-hall. It was customary at that time that, where an arvel
was made after the death of kings or jarls, the one who gave it
and was to be led to the inheritance should sit on the step in
front of the high-seat until the horn, called BraEi’s horn, was
brought in, then he had to rise, take the horn, make a vow,and
drain it to the bottom. After this he was to be led to the high-
seat of his father, and then he was the owner of all his inheri-
tance. Thus was it done here; when the horn of Bragi came
in Ingjald rose, and took the large deer’s horn ; he vowed that
he would increase his realm by half in every quarter, or else die ;
then he drank it off. In the evening when the men were
drunk, Ingjald said to Folkvid and Hulvid, the sons of Svipdag,
that they and their men should arm themselves as was agreed
upon. They went out to the new hall and set it on fire; six
kings with all their men were burnt there, and those who tried
to escape were soon slain. Thereupon Ingjald took possession
of all the realms owned by these ll()ings, and took taxes from
them ” (Ynglinga Saga, c. 40).!

-

! Cf. also Landnams, iii. c. 10,
VOL. IL. E
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It appears that the right of sitting in the high-seat, conveyed
with it the right to rule over household and land.

“ When King Harald (Fairhair) was eighty winters old he
became heavy in his movements, so that he thought he could
not journey about the country or conduct the affairs of the
realm. He then led his son Eirik into his high-seat, and gave
him power over the whole country.

“ When his other sons heard of this, Halfdan the black
placed himself in a king’s high-seat and took the rule over
the whole of Thrandheim, and all the Thrands supported
bhim in this. But when the men of Vikin heard of 1t, the
took Olaf as king over the whole of Vikin, which Eirik did
not like ” (Olaf Tryggvason, vol. i.; Fornmanna Ségur).

“It is said that one day when the people went to ligberg
(the place of the court at the Althing), &a (son of Hoskuld, a
chief who had died shortly before) rose and asked for silence,
and told the people first of the decease of his father : ¢ Here are
now many of his kinsmen and friends; it is the wish of my
brothers that I invite to the arvel after the death of our father,
Héskuld, all temple-priests, for most of his relatives are likely
to be prominent men; I declare that none of the more high-
born men shall go away without gifts ; we also want to invite
the beendr and every one who will accept, rich and poor; ten
weeks before the beginning of winter you will come to a feast
lasting half & month at Hoskuldstadir.” When Olaf ended his
speech he was cheered, and his speech was thought very fine.

hen Olaf returned to his booth he told his brothers the plan ;
they did not like it, and thought too much had been offered.
After the Althing the brothers rode home. The summer passed,
and the brothers made ready for the feast ; Olaf contributed the
third part lavishly, and it was prepared in the best manner.
Great preparations were made, for it was believed that many
would come. At the appointed time most men of rank who
had promised came; they were so many, that people say there
were not less than nine hundred (1080). This feast had the
greatest number of guests in Iceland, next to that which the
sons of Hjalti made after their father, where twelve hundred
were present (1440). In all respects it was very fine, and the
brothers got much honour, but Olaf, who gave as much as
both his %)rothers, the most ; gifts were given to all men of
prominence ” (Laxdela, c. 27).

“ Every man shall himself rule his property, so long as he
can sit in his high-seat, man as well as woman. If a man gets.
so much out of wits that it seems to his kinsmen on male and
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female side that he know not how to manage his property, the
next heir shall take care of it. It must not be sold away from
the owner, and he shall get his living from it as is befitting
for both ” (F'rostath., ix. 20).

After the death of Heidrek we read an account of the arvel,
and see one of the brothers coming to claim his share of the
division, which seems to have been made by mutual arrange-
ment, but not in this case.

“ Thereupon Angantjr made a great feast in Danparétadir,
at a beer called Arheimar, as an arvel after his father’s death.

It was said that of yore Valdar the Danir (Danes),
Humli ruled the host, Kj4r the Valir,

Gizur the Gautar, Alfrek the renowned

Angant§r the Gotar, The Ensk-thjéd (English nation)

“ Hlod heard of the death of his father, and that his brother
Angantjr had been made king over the whole realm. King
Humli wanted HI6d to go and demand his inheritance from his
brother Angantjr. . . .

Hléd rode from the east, He found a man

The heir of Heidrek ; Outside the high hall
He came to the hall ‘Who was late out
‘Where Gotar live, And greeted him:
To Arheimar ¢ Warrior, go into

To demand the inheritance ; The high hall,
There Angantyr drank Ask Angantyr

The arvel of King Heidrek. To give me answor.’

“ The man went in before the king’s table and said :—

Here has Hlsd come, He is very high
The heir of Heidrek ; On horseback ;

Thy brother, The chief wants
The battle-minded one; To speak with thee.

“ When the king heard this he threw his knife on the table
and rose and put on a coat-of-mail, and took a white shield in
one hand, and the sword Tyrfing in the other. Then there arose
a great uproar in the hall, as here is said : —

Uproar was in the hall ; What Hlod said
They (warriors) rose with the And the answer
high-born one; That Angantyr gave.

Every one wished to hear

E 2
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“ Angantjr said : ¢ Welcome! hail to thee! go in and drink
with us, and let us first drink mead after our father to the
honour of us all.” Hlod replied : ¢ We came hither for another

purpose than filling our stomach.’

I will have the half Before I Tyrfing

Of what Heidrek owned ; In two parts divide,

Of tools and weapons, Or to the Humlung

Also of tribute, Half of the inheritance give.
Of cows and of calves, . .

Of the sounding mills. A fine drink I will offer thee,

Of bond-women and thralls

Property and many gilts
For which thou yearnest most.

And their children, I give thoe twelve hundred men,
Of the large forest, I give thee twelve hundred horses,
Called Myrkvid, I give thee twelve hundred servants

The holy grave?
Which is with the Goth-thjéd.

Who carry shields.

I give every man

That beautiful stone? Many . things to accept ;
In Danparstadir, A maiden I give
The half of the host-burghs To every man;
Which Heidrek owned, I clasp a necklace .
Of lands and people Around the neck of every maiden.
And bright rings.? With silver
T will measure thee sitting ;
Angantgr. And over thee walking
Brother, the pale-white Pour gold,
Shield will burst, So that the rings ®
And the cold spear Roll in every direction ;
Touch other spears, Over a third part of the Goth-thj6d ¢
And many a warrior (people)
In the grass sink Thou shalt rule.

“ Gizur Grjtin%:xlidi, the foster-father of Heidrek, was then

with Angantyr;

e was very old; when he heard the offer of

Angantjr he thought he offered too much, and. said :—

This is acceptable
To a bond-woman’s child,

Though he is born to the king;

The bastard

Sat on a mound
‘When the king
Divided the inheritance.

“ Now Hlad became very angry at being called a bondwoman’s
child and a bastard if he accepted his brother’s offer ; he went

! The grave probably of the Gothic

kings.

3 A stone for kings to step un at their

election.

* In this passage we see clearly that

only rings were used as money.

¢ God-thjéd, Goth-thjéd, Got-thjéd in

different texts, as if connected with gods.
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away with all his men to Hinaland to Humli, his mother’s
father, and told him that his brother Angantyr had offered him
a third of the realm. Humli Leard all they had spoken, and
was very angry that his daughter’s son Hlod should be called
the son of a bondwoman. He said :—

‘We shall sit this winter ‘Well shall we, Hlod,

And live happily, Dress the warriors

Drain and talk over And strongly

The costly drink, Press the shields;

Teach the Hinar Twelve-winters-old men,

To make their weapons ready And two-winters-old horses,
‘Which we boldly Thus shall the host

Shall bear forth. Of the Hinar be gathered.”

(Hervarar Saga, c. 16, 17.)

Property was divided also by mutual arrangement.

“Now that season passed and the moving days came.
Thorkel told Gisli that he wanted to have all the propert
divided between them, and begin joint housekeeping wit“;
Thorgrim, his brother-in-law. Gisli said: ‘It is best to see
the property of brothers together, brother; and I should be
thankful if we did not divide.” Thorkel answered: ‘I saw
long ago that we are une(fally kept, as thou toilest night and
day for our household, while I am good for nothing.” Gisli
replied:: ‘I am well content, and would willingly let it be
thus” But Thorkel would listen to nothing but division, and
said : ¢ Thou shalt get the homestead in the division, and our
father's estate, because I ask for the division, but I will take
the loose property.” Gisli said: ¢ We have tried both to agree
and to disagree, kinsman, and both of us have succeeded better
when we agreed; let us not change this, brother, when we
agree well.”  ¢It is of no use talking of it,’ said Thorkel ; ¢ the
property must be divided.’ ‘Then do whichever thou likest,
said Gisli ; ‘divide or choose; for I do not care which I do.’
‘Then I want thee to divide,” said Thorkel ; and it was done.
Thorkel chose the loose property, which was more than the
land which Gisli got. T}l)lere were two children to be sup-
ported by it, a boy Geirmund and a girl Gudrid; the children
of their kinsman Ingjald. Gudrid went with Gisli, and
Geirmund with Thorkel. Thorkel went to his brother-in-law
Thorgrim and lived with him ; Gisli remained at Hél, and did
not find that the household was worse than before ”?! (Gisli
Sursson’s Saga, p. 100).

! Cf. also Hervarar Saga, c. 16.
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At the arvel the debts of the dead were settled, and
divisions made if the heirs were several. If the property left
was not sufficient to pay the debts, then the creditors had to
share the loss in proportion to their claims. If the heirs were
sons or daughters of the deceased they had to pay the debts
out of their own property.

“ When a man is dead his heir shall sit in the high-seat and
summon all the creditors to come there on the seventh da
and take away each their due, as much as witnesses proved.
If the property is not enough all shall share the loss. The
one to whom more was due shall lose more. If a pauper’s and
a woman's share are in the inheritance it holds good if there
is mon:Zienough for both; if there is not she shall lose her
gagngjald (tilgjof) . . . If there are sons or daughters they
shall pay the debts if they have property, but no other man
shall do 8o unless he inherits property ” (Gulathing’s Law, 115).

After the debts were paid, then the paupers were distributed
between the heirs (or if only one pauper existed, each heir
supported him in turn in the same proportion as the inheritance),
for the community never intervened in the support of paupers.

“If people divide paupers without property between them
the ding?gn shall be kegt up, however they may divide. They
(paupers) shall follow the heirs ”! (Gulath., 127).

Only children by a lawful union were legitimate skirborinn
(holy-born), and consequently arfborinn (inheritance-born).

“The child whose mother is bought with mund is inheritance-
born when it comes into daylight living and receives food ”
(Gragas, i. 223).2

“The man who has been carried between the skaut (cloak-
skirts) of father and mother shall have the same rights as his
father bad ” (Earlier Frostathing’s Law, ix. 15).

“If a man lives with his concubine twenty winters or more,
and they never separate during that time, and no hindrances
come forward during the time, then their children are inheri-
tance-born and they are partners by law” (Gulath., 125).

! When paupers have been divided | ale has been made, and has a son by that
like property, they go from heir to | woman, shall not take the inheritance of
heir, Zc, any man though he is carried between

% The son of a man who is a freed | skauts (cloak-skirts, laps). (Earlier Fros-
man and has a wife before his freedom- | tathing Law, ix. 15).



RULES OF INHERITANCE. 55

In Christian times the arvel changed its name into that of
soul-ale.

“ Wherever men die and the heir wants to have an arvel,
whether it is in seven daysor ou the thirtieth morning or later,
it is called erfisl. If they make ale and call it sdlu-6l (soul-ale)
they shall invite to it the priest, of whom they buy service, with
two other men at least. The priest shall go to arvels or soul-
ales if not bindered by necessity. If he will not go he shall
lose his tithe ” (Gulath., 23).

No one who had lawful heirs was allowed to dispose of his
property before his death without the assent of these heirs.

“ No man shall divide a property or inheritance before the
owner allows it, until men see that he spoils it. Aslongasa
man has his wits and can manage his farm and bargains, and
is able to ride on horseback and drink ale, he shall rule his
prg})erty, and no man is allowed to divide it ; if it is divided it
shall not be kept ” (Gulath., 126).!

‘When two daughters inherit from their father, and one has
a daughter and the other a son, the son can redeem (the land)
from his kinswomen according to law. But if this son has
only daughters, while the daughter of his mother’s sister has a
son, he can redeem the land from them for the same sum as
was paid to his mother. Then the land shall remain where it
is, for it has come three times under spindle” (Gulath., 275).

The nearest of kin inherited the property, aud the rules
regulating the inheritance are these :—

“ A son shall take inheritance after his father if it goes as it
ought,and an adopted son like one family-born ; and if things
go badly (if the son dies) the father inherits from his son if
the latter has no heir.

“The second inheritance is the one which a daughter and
son’s son take, if he and also his father are lawfully born.

“If two lawfully born son’s sons are inheritance-born, and
the one’s father is {awfully born and the other’s not, then the
first shall take the inheritance.

“ Brothers who have the same father inherit from each
other. When a brother dies, the sister born of the same father
gets the inheritance.

' When a man was unable to manage | be divided without his leave by the
his property and spoiled it, then it could | heirs. Cf.also Frostathing, ix. 20.
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“ A father’s father, and father’s brother, and brother’s son
each inherit a third.

“The sixth inheritance is taken by a brother of the same
mother (half-brother), and by a brother’s sons.

“ A lawfully born mother is the heir of her child, and
then a lawfully born father’s sister.

“A prisung'! and a thrall-born son, and a hornung? if
freedom is given to them, take the same inheritance, and each
of them inherits from the other.

“ A mother’s father and daughter’s son both take the same
inheritance, and each inherits from the other.

“ A mother’s brother and sister’s son both take the same
inheritance, and inherit from each other.

“ Men who are sons of sister and brother both take the same
inheritance, and inherit from each other.

“Sons of two sisters take the same inheritance, and inherit
from each other.

“ It is decided and decreed in the laws of men that if a man
slays a man in order to inherit from him, he has forfeited
his inheritance, and it shall be given according to law as if the
man did not exist who slays another for the sake of inheritance ”
(Frostath, viii. 1-14).

By the so-called sttleiding, or leading into the family, i.e.
adoption, a person could give the illegitimately born the right
of inheritance, or at least a right to a certain part of the
inheritance, together with the legal heirs, the consent of the
latter being always necessary. The ceremony appears from
different laws to have been the same all over the country,
and its primitive form seems to indicate great antiquity;
a shoe was placed alongside the skapker, the large vat into
which the beer was poured in the banqueting hall, and from
which the smaller vats and horns were filled and carried
round among the guests. The ceremony which followed is
thus described :—

“Tt is a full adoption, when a father leads into his family
his son, and those men assent who are the next heirs of the
one who adopts his son. Ale from three measures of grain
shall be made, and a bull three winters old be killed, and the
skin be flayed off its right hind-leg above the hough, and

1 Son of a free womar begotten 2 Son of a frce woman who has had
secretly. no mund paid.
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therefrom a shoe be made. The father shall let the one to be
adopted step into it, and have in his arms those of his sons
who are not of age, but those of his sons who are full-grown
shall step into that shoe. If he has no inheritance-born sons
those who are his nearest heirs shall step into the shoe. The
adopted man shall be led into the embrace of the man and the
wife. Women shall be witnesses as well as a man to a full
adoption, as well as to the shoe if it is kept. The thrall-born
son to whom liberty is given shall be adopted if either father
or brother, or whoever is nearest heir, whether he is young or
old, gives him his liberty, and those being the nearest heirs of
the man who wants to adopt him assent. The son of a freed
woman shall be adopted like that of a thrall-woman ” (Earlier
Frostathing’s Law, ix.).

“ No man is allowed to give away an inheritance; a
frandulent bargain shall be reckoned as no bargain. The
father who adopts his own son shall step into the shoe, and
then his full-grown son. That is a full adoption. If there is
no son the one who consents to the adoption shall step into
the shoe. Then he who consents to his 6dal rights shall step
into the shoe. He shall say this: ‘I lead this man to the
property which I give him, to payment and gift, to seat and
settle, to indemnities and rings, and to all »éi¢ as if his mother
had been bought with mund ” (Earlier Gulathings Law, c. 58).

The father ! had then to declare that he led the adopted son
into the share of the inheritance which he gave him, and with
the same rights as if his mother had been lawfully wed. Those
present had to bear witness to this leading into the family, as
also to the use of the shoe, by means of which it had been
done.

The Gulathings Law required the adopted to publicly
announce his adoption at the Thing every twenty years, until
he stepped into his inheritance.

“ A man shall announce publicly his adoption every twenty
winters until he §et.s his inheritance, which shall thereafter be
hig witness ” (Gulath., 58).

“ A woman could adopt as well as a man, but she could not
adopt her illegitimate son, nor a man his illegitimate
daughter.

Kinsmen on the father's side are preferred to kinsmen on the mother’s side.
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“ A man must never lead a woman into his family (adopt
her), nor a woman a man” (Frostathings Law, ix. 21).

To an illegitimate son a father could not give more than a
certain amount without the consent of his heir.

“ Hoskuld Dala-Kollsson fell sick in his old age. He sent
for his sons, and other friends and kinsmen; when they came
he said to the brothers Bard and Thorleik : ‘I am now 1ll, but
I have been a man not apt to be taken ill. My third son is
not legitimately born, and I ask you, his brothers, to let Olaf
inherit a third of my property, and you the two other thirds.’
Bard answered first, and said l}l'e would do as his father wanted.
* ¢I believe Olaf will do us credit in every respect, and the
more so the richer he is.” Thorleik answered: ‘I do not want
Olaf to be made legitimate heir; he has already more than
enough property ; tl%ou, father, hast given him many things,
and for a long time hast shared very unequally between us
brothers; I am not willing to give up the honour to which I
am born. Héskuld replied: ¢ You will not object if I give
my son three mork! (of gold), since he is so high-born on his
mother’s side” To this Thorleik consented. Then Héskuld
took the gold ring that Hakon jarl had given him, which
weighed two mork, and the sword which was the gift of the
king, on which was a mérk of gold ” (Laxdela, ch. 26).

The Gulathings Law expressly mentions those female degrees
to which the ddal descended. These were: daughter, sister,
aunt, father’s sister, daughter of brothers, and son’s daughters.
It adds that if two sisters inherited an ddal, and one had a son
and the other a daughter, the former had a right to purchase
the shares of his kinswomen in the ddal.

The right of inheritance does not seem to have extended
further than the third cousin on the father’s side, or second
cousin on the mother’s,

Where sons existed they always inherited to the exclusion
of their sisters.?

If an ddal by inheritance came to one not entitled to édals-
right, the right of redemption was open to the nearest of kin,
who had such right.

! A mirk was probably four ounces. descended. Kinsmen on the father's side
? The Frostathing Laws give a general | were preferred to those on the mother's
rule for the degrees in which inheritances | side.
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If one of joint heirs had the right of édal and the other not,
the former got his share of the inheritance in ddals land, the
other in personal property. In case a son’s son and daughter
inherited together, the former had the right of purchasing the
latter’s share in the ddal. ,

Daughters always inherited certain things, such as article
of clothing, household goods, bedding, ornaments, &c.

“ This shall a daughter take in inheritance after her mother,
if her brother is alive: all clothes except cloaks ﬂ:kikkja) of
gudvef (costly stuff), and all uncut clothes; these her brother
owns. And of clothes the brother shall take gold-lace, if he
wants it ; but woven cloaks and all bed-hangings, and lace-
clothes (i.e. edged with lace), brocades and feather-clothes and
down-clothes, the daughter shall have. If a web is in the
loom, the son owns that which is woven, and the daughter
that which is not woven. The son owns all mats and bench-
clothes, fur-hoods and house-furniture; the daughter owns the
bed-covers if her mother owned them, and the son if the father
owned them. The daughter owns five sheep, and all linen
and yarn, and five sheepskins with the wool on, and the geese,
and the son owns all the rest. The daughter owns all cloth-
chests, if her mother owned them. The daughter shall have
a cross or a brooch, whichever she may want ; or the best breast-
ornament, if it i8 not of gold but of silver; and all brooches if
they weigh one eyrir or less, and are of silver and precious
stones. All vessels out of which women drink to each other
across the floor at home belong to the daughter, though they
are ornamented with silver. The son shall own the silver
vessels. The daughter shall have one washing-basin, unless
there be a chain between two, then she shall have both”
(Earlier Frostathings Law, ix. 9).

If, during his lifetime, a father gave more property to one
of his sons than to another, such a gift was taken into con-
sideration at the division of the inheritance on the father’s
death.

“If a man gives more to one of his sons than to the other
then the latter shall take as much from the undivided property
as was given to the one that got more ; then they shall divide
equally all that is left ” (Gulath., 129).

The property of a foreigner who died in the country went
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to the country in which the man died unless the heir came to
claim it.

“If English (Enskir) men die here or those whose language
or tongue is not known here, then the law does not require
that their inheritance be sent out of the country, unless a
father or son or brother of the deceased has been in this
country and claims it. The inheritance of foreigners received
here by law need not be given up except to the heir” (Gragas,
i. 224).

“King Svein held this feast in Ringstadir, and took great
pains that nothing should be wanting to render it more splendid
than any before it. The Jomsvikings came on the first day, and
King Svein welcomed with great kindness Sigvaldi jarl and
all his men. According to old custom the arvel had to be held
during the year in which the person died for whom the arvel
was made, but the man who gave it could not occupy the high-
seat of him from whom he inherited until the arvel was drunk.

"On the first evening of the arvel many horns were to be filled,
as is now done with memorial cups, and there they drank in
honour of their mightiest kinsmen, or of Thor and other gods
in the heathen times. The horn of Bragi was to be filled last
then he who gave the arvel was to make a vow at it, and also
all who were at the feast, after which the heir could sit down
in the seat of the man for whom the arvel was made, and there-
after enjoy his inheritance and honour” (Fagrskinna, ch. 55).



CHAPTER V.
FOSTER-BROTHERHOOD.

Sacred character of foster-brotherhood—Ceremony of becoming foster-brothers
—The oath—Joint ownership of property—Dissolution of the tie rare—
Love between foster-children and foster-parents—Obligations.

PerBAPs the most beautiful, touching, and unselfish trait in
the character of man of which we have any record is the
ancient custom of foster-brotherhood, which prevailed among
the earlier Norse tribes. 'This relation between two men was of
a most sacred and binding character, and was not even severed
by the death of one. v

Foster-brothers were those who in their youth had been
brought up together—the sons of the fosterer and he who was
fostered by him—or men who had fought against each other.
Many examples are given of valiant men who fought against
each other admiring each other’s bravery and becoming foster-
brothers, pledging themselves by an oath, attended with the
ceremony of letting their blood flow together on the earth.

After this impressive ceremony the men considered them-
selves bound to each other for life—to be unselfish and true
to share the same danger, and avenge each other’s death;
in fact their motto was, “One and the same fate may come
over us.”

“TIn old times it had been the custom of valiant men, who
made the agreement between themselves, that the one who
lived the longest should avenge the other; that they should
walk under three jardarmen,' and that was their oath (equivalent
to an oath). It was done thus: Three long slices of turf were
to be cut up; their ends were to be fastened in the ground,

1 Jardar =of earth, mien =necklace. The | shape, for any other form of strip could
name of jardarmen (a neck ring, necklace | not well have been raised from the ground
of earth (turf)) probably meant a loop, | without breaking.
the turf being cut in a semi-circular
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and the loops raised so high that a man could go under them.
This Thorgeir (Havarsson) and Thorméd (ﬁersason) did ”
(Fostbreedra Saga, 1).!

Gisli was at a Thing with his brother-in-law Vestein. There
were also a Godi named Thorgrim, and Gisli’s brother Thorkel.
Gisli said :

“¢] think it right that we should bind our friendship still
closer than before, and we four swear one another foster-brother-
hood.” To this they consented, and went on Eyrarhvolsoddi
(point or tongue of land), and there cut from the ground a
loop of turf, both ends being attached to the ground, and under
this placed a spear inlaid with ornaments, so long that a man
could reach with his hand to the spear-nail (., the nail
fastening the snear-point to the handle). Under this were to
go the four, Thorgrim, Gisli, Thorkel, and Véstein. They
then drew blood from themselves, and let it run together into
the mould, which had been cut under the loop of turf, and
mixed together the earth and the blood ; thereupon they all
fell on their knees and swore an oath that each should avenge
the other like a brother, and called all the gods as witnesses.
They all shook hands ” (Gisli Sirsson’s Saga, p. 11).2

When Angantjr and Beli were fighting, the latter became
exhausted, and would have been killed by the former but for
Thorstein, who came forward, and said :

“¢1 think it right, Angantjr, that you should stop fighting,
for I see that Beli is exhausted, and { will not be so mean as
to help him against thee, but if thou becomest his slayer I will
challenge thee to a holmganga, and I think we are not less
unequaf than thou and Beli; I would kill thee in that hélm-

anga, and it would be a great loss if both of you were to die.
%Iow will I offer thee this condition, if thou givest Beli his life,
that we swear each other foster-brotherhood.” Angantjr said :
¢ It seems to me a fair offer, that I become the foster-brother
of Beli, but it is a great boon for me to become thy foster-
brother.” This was then agreed upon. They let blood flow
from the hollow of their hands, and went under a sod, and
swore oaths that each one should avenge the other, if any one
of them was slain with weapons ” (Thorstein Vikingsson, c. 21).

It was usual to swear an oath that whoever survived his foster-

The Saga is called Fostbredra Saga 2 Cf. also Sturlaug Starfsami, c. 13,
(Foster-brothers’ Saga) after them. and Hord’s Saga, c. 12,
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brother should avenge him by weapons if he died, not sparing
even his own relatives.

Orm Stor6lfsson, an Icelander, went to Norway, and there
met Asbjorn Prudi, from Vendilskagi in Jutland.

“They soon became friends, and tried many idréttir ; they
swore each other fistbreedralag (foster-brotherhood) accordin
to ancient custom, that the one who lived the longest shoulg
avenge the other, if he was slain in battle ” (Thatt of Orm
Storolfsson, Fornmanna Ségur 111).

In order that there should not be anything that might
awaken the temptation of ill-feeling or jealousy, foster-brothers
owned jointly and equally all their property, or any which
might come into their possession during their Viking expedi-
tions, so that all either of them owned or acquired was con-
sidered as belonging in equal shares to the other.

“The two kings Hogni and Hédin vied with one another in
all idréttir ; they tried swimming and shooting, tournaments
and skill with weapons, and were equal in all.

“ After this they swore themselves into foster-brotherhood,
and to own everytging by halves” (Sorla Thatt, c. 6).

In very rare instances we see that foster-brotherhood could
be dissolved.

“Thorgeir and Thormod, after having performed many a
deed of valour, one day had a talk, and the former said to the
latter : ¢ Knowest thou anywhere two foster-brothers who are
our equals in courage and manliness?’ Thormod replied:
‘ They might perha be found, if we were to look for them
far and wide.” ¢Nowhere in Iceland, I think; but which of
us two, dost thou think, would be the winner, if we were to
try each other?’ Thorgeir inquired. ¢That I do not know,’
Thormod answered ; ¢ but this I know, that thy question puts
an end to our fellowship and foster-brotherhood '’ * (Fostbradra

This shows the proud spirit of the men of that period.
Thormod felt deeply wounded that such a thought should

! Another text adds: * Thorgeir said, | answered: ‘It came across thy mind
‘This was not seriously meant that | while thou saidst it, and we will part.’”
we should try each other’” Thormod
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have entered the heart of one with whom he had shared so
many dangers.

The love which existed between foster-children and foster-
parents is seen in many instances. When Olaf, son of
Hoskuld and Melkorka, daughter of king Myrkjartan, came
to Ireland—

“The foster-mother of Melkorka, who was bedridden from
sickness and old age, was most moved by this news; she
walked without a stick to see Olaf. The king (Myjrkjartan)
said to Olaf: ¢ Here is the foster-mother of Melkorka, who
would like to hear from thee about her condition.” Olaf took
the old woman in his arms and seated her on his knee, and
told her that her foster-daughter was well-off in Iceland. He
handzd to her the knife and the belt, and she recognized
them and wept with joy. She said the son of Melkorka
was imposing in appearance, as was likely, he being her
son. The old woman was in good health all that winter”
(Laxdeela, c. 21).

To carry a foster-brother’s last request and greetings to his
relatives or friends, to bury him in a suitable manner, and to
bring to the funeral pile or to the mound his property with
all the love that could be shown, were considered obligatory by
the surviving one.

“Asmund being one day in the forest met a man, who
called himself Aran, and after a while proposed that they
should try each other in some idréttir. Asmund saying he
was ready, they proceeded with such idréttir as were customary
among young men in those times, and no one could have
determined who was the better man. They then began to
wrestle hard, and neither could excel the other, and after it
both were tired. Aran said to Asmund: ‘We will not try
our skill with weapons, for that would be to the injury of us
both. I should like to swear to each other foster-brotherhood,
that each shall avenge the other, and possess in common
property gotten and ungotten.” They also took oaths that
whoever lived the longest should have a mound thrown up
over the other, and place therein as much property as seemecli
to him befitting, and the survivor had to sit with the dead one
in the mound for three nights, and then depart, if he liked.
Then both drew their blood and let it flow together; this
was) then regarded as an oath” (Egil and Asmund’s Saga,
c. 6).



CHAPTER VL
WEAPONS.

Arms of offence—Defensive weapons—Swords: Their rich ornamentation—
Scabbards —Belts—Figurative names of swords—Supernatural qualities
attributed to weapons —Weapons as heirlooms—Spears: Their figurative
names—Axes: Their figurative names—Bows and arrows : Their figura-
tive names—Mythical arrows—Slings—Shielcs : Their figurative names—
Coats of mail : Their figurative names—Helmets : Their figurative names.

THE finds, as well as the Sagas, fully corroborate the fact that
from the earliest times the Northmen were a very warlike

people.
Their arms of offence were the sword, the axe, the spear, the

1 real size. | real size.
Fig. 782.—Sword-hilt of iron. The Fig. 783.—Hilt of iron inlaid with
pommel and hilt inlaid with bronze.— silver.—Hedemarken, Norway,

Norway.
bow and arrow, the sling, &e., &e. Those of defence were the coat
of mail, the shield, and the helmet. The weapons are often de-
scribed as being ornamented and inlaid with gold and silver.
The hilts of the swords were of iron, bronze, or wood, often
inlaid and ornamented with precious metals, garnets, ivory,
VOL. II. F
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§ real size,

Fig. 784.—Double-edged sword of iron
inlaid with silver ; found with balance
in a tumulus with charcoal, burnt
bones, iron pincers, and remains of
twine of lamp-threads.—Norway,

§ real size.

Fig. 786.—Double-edged sword-hilt. In a
round tumulus with fragments of
bronze kettle, two sharpening stones, a
pin with a mobile ring of bronze, amber
bead, glass beads, remains of textile
stuff with thread of gold weaved into
it, two bronze fibule. About 2 feet
higher were found an anvil, several
hammers, pincers, two gimlets, a
spear-head, a quantity of rivets; clinch
nails and charcoal were scattered all
over in the tumulus.—Norway.

WEAPONS.

| real size,

Fig. 785.—Double-edged sword-hilt, inlaid
with silver and bronze, with broken
blade. In a tumulus with an axe, a
spear-head cut and bent, three shield-
bosses, two horses’ bits, two stirrups, a
hammer, the end of a chain, a piece of
a two-edged sword, &c.—Norway.

§ real size.

Fig. 787.—Double-edged swerd with hilt
inlaid with silver; in a tumulus with a
hook of iron, a spear-head cut on pur-
pose on one side; an axe, a shield-boss
damaged with blows of an axe, a horse’s
bit, a scythe blade, fragments of an iron
kettle, These antiquities lay in a kind
of sepulchral chamber. A big chain
of iron, &c., was also found.—Norway.
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&c., &c.; when made of wood they were sometimes adorned
with silver-headed nails The handles of some of those swords
belonging to the period of the earlier iron age are nearly
identical in form with those of the bronze age.

The scabbards were of wood, covered with skins, often richly

Fig. 788.—Hilt of a double-edged sword, Fig. 789.—Hilt of a double edged iron

| real size, inlaid with silver, placed sword, § real size, inlaid with silver,
over an urn containing burnt bones.— found with a spear-point of iron.—
Bohuslan. Stdermanland, Sweden,

ornamented with gold and silver. The men carried them in a

belt across the shoulder, which by means of a double button
" could be lengthened or shortened. The luxury of the orna-
mentation on their weapons corresponds with that of the
countries whence the forefathers of the race claimed to come.!

! In the Hermitage Museum in St. | sword, dug up in Southern Russia, the
Petersburg there is a shert, double-edged | scabbard of which is entirely of gold.

F 2
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‘Eyvind Urarhorn was in the winter at the Yule-feast with
King Olaf, and received rich gifts from him, Brynjolf Ulfaldi
was also there, and got as Yule-gift from the king a gold orna-
mented sword, and also a farm called Vettaland, which is a
very large farm ” (St. Olaf’s Saga, ch. 60).

“There were in the house not a few gold ornamented swords.
Sigvat made a stanza, in which he said he would accept a
sword if it were given to him by the king. The king took one

} real size, } real size,
Fig. 790.—Hilt of a double-edged sword  Fig. 791.—Hilt of a sword. Hilt of iron
inlaid with silver ; in a tumulus with ornameuted with carved and raised
an axe.— Norway. notches, the first of bronze, the latter

of silver, partly destroyed.—Norway.

and gave it him; the hilt was bound with gold, and the
uards were gold ornamented ; it was a very costly weapon”
%St. Olaf’s Saga, 172).

The swords were carefully tested before use.

“ Thérdlf took his own sword and gave to Thorstein; it
was a fine and well-made sword. Thorstein took it, drew it,
and catching its point, bent the blade between his hands so
that the point touched the guard ; he let it spring back, and
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it did not straighten again. He gave it back to Thérélf, and
asked for a stronger weapon. . . .” (Svarfdela, ch. 2).

From the following we see how careful the people were in
polishing their swords, so that they might be very bright :—

“Thorir was the herdman of King Olaf, and was greatly
honoured. As a token of it the king gave him the sword

46.

e oo U Fig. 793.—Double-edged sword handle.
silver and gold. | real size.—Scania, 4 real size.— Gdtland.
Sweden.

which his kinsmen had owned for a long time and been ve
fond of. It was called Thegn; it was both long and broad,
sharper than any other, and three times polished ™ (An Bogs-

veigl's, Saga, ch. 1).
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Whetstones were used from very early times to sharpen their
weapons or tools of iron, for these are quite common in the
finds,

§ real size.—

Upland.

Fig. 799.—Sharpening stone, found with
108 Roman coins (V,itellius-Commodus),
with small bits of bones, under a stone
which whs part of a double circle of
stone.—Gdtland.

Fig. 800.—Sharpening stone encased with bronze.

Real size,

Fig. 802.—Buckle for belt, plated with silver
and gilt, ornamented with coloured glass,
found by the side of a skeleton, with frag-
ments of a sword and spear-heads.—
Upland.

Fig. 801.—Real size.
Silver Ornaments for Sword Scabbards.
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Fig. 808.—Bronze button to sword-hilt, § real size; enamelled in blue, white, and
red, with the centre originally enamelled ; found in a round tumulus with several

ornaments of swords of bronze, a shield-boss of bronze, plaqué with silver, &c.—
Norway.

Fig. 805.

Fig. 804.

Fig. 806.

Ornaments of silver for scabbard of sword, partly gilt and niellé; found in a
tumulus, with sepulchral chamber of wood, with the following objects :—Among
the principal objects were, a spiral gold bar used as money, two gold rings,
four clay urns, four or five wooden buckets with bronze fixtures, bronze fixtures
for a drinking horn, bronze fibula inlaid with silver, pieces of a leather belt
with bronze traps, a large mosaic glass bead, fragments of a two-edged sword,
three shield-bosses, fragments of garments and furs, fragments of a balance,
sharpening stone, &c. Real size.—Norway.
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Swords seem to have been prized above all other weapons;
occasionally their genealogy was carefully kept. Some swords

Fig. 808.—Ornament for scabbard. Renl size.—Upland.

_ Fig. 810,

Fig. 811.
Gold orpaments in filigree for
Fig. 809.—Ornament of gold for mouth of scabbard ; sword-handle, found with the
real size.—Vestre Slidre, Norway. Weight, nearly neck-ring. Real size.—Thure-
24 oz. holm, Sidermanland, Sweden.

Fig. 812.—Norway, real size. Silver mounting to a scabbard.—Horseus. It lay
under a large c{ayum filled with bones, together with a damaged double-edged
sword, spear-point, arrow-point, shield-boss, all of iron, fragments of iron shears,
and mountings to a drinking horn of bronze

caused death every time they inflicted a8 wound, from which
we must infer that their blades had been poisoned, either
during or after the forging.
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" Fig. 814.—Pommel of the sword. Real size.—Gbtland ?

gFig.BIS.—Ornamentofbronze Fig. 816.—Buckle of gilt bronze with
gilt, with round garnets. garnets enchassés. Real size.— Endregdrda,
Real size. Endregirda,Got-  Gotland.
land,

Fig. 817.—Pommel of sword, in gilt bronze and Fig. 818,—Part of a massive
silver.—Falktping, Vestergitland. § real gold pommel of sword found
size. in a field in Leijeby, Hal-

land. Real size
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The mekir, the sverd, and the saz seem to have been the
three kinds of swords used by the people.

Fig. 819.—S_il;<ar ornament for scab-  Fig, 820.—Pommel of sword of massive gold,
bard, real size.—Norway. ornamented with garnets enchassés. Real
: size. Earlier iron age.—Bohuslan,

Fig. 821.— Reverse view of Fig. 822.

Fig, 823.—Silver thong aiguil-
lette. Real size.

Pig. 822.—Silver ornament (both sides shown) found
in the sand. Real size.—Scania.
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Fig. 824.—Gold ornament of sword belt. Real size.—Thureholm, SGdermanland.

Fig. 825.—Bronze mounting to a belt, found, when
ploughing, with a short single-edged sword, four
arrow-heads, a shield-boss, iron bit, a round fibula
of bronze, and thirty glass beads, &c. Real size.—
Gotland.

Fig. 826.—Ornament of gilt bronze, with border in
silver, found in a mound. Real size.—Oland.

§ real size, with leather still attached to it, in gilt bronze with red

With it were an iron sword with gilt bronze handle, two bits, two stirrups, more than 100

clinch nails of the size of those in the Ultuna mound, a clay urn with burnt bones, and the unburnt jaw

2

=

=3

= .
[ 8
o 2
@™ 23
=

b= |
= o
o <3
-
|$=28
~ €T
gegis
Ov -4

Fig.



SWORD ORNAMENTS. 77

Fig. 828.—Ornament of gilt bronze,  Fig. 829.—Ornament of gilt bronze, § real
real size.—Norway. size; found in a tumulus, with fibula,
norse’s bit, &c.—Norway.

Fig. 830.—- Pl - ;)'ard.—Malby,
Vestergttland. .

Fig. 831.—Reverse view of Fig. 830,
In all ornamentation one side is not similar to the other.

Fig. 832.—Massive ring of gold (probably fixed at the mouth of a scabbard) ;
weight, 5 oz, Real size.—Vestergttland.
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Fig. 833, Fig. 834.—Reverse of Fig. 833.
Ornaments for the mouthpiece of a scabbard seen from both sides. Tae two sides

are aiways uniike. Real size.—Thureholm,

Fig. 835,—Double-edged sword-hilt and mountﬂ} of scabbard of gilt bronze and of
silver. § real size.—Ultuna, Upland.
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The sax had only one sharp edge in contrast to the sverd,
which had two.

Upon the swords more than upon all other weapons the
poets lavished their most figurative and poetical names; they
are called :—

Odin’s flame : The fire of the shields;
The gleam of the battle; The fire of the battle ;

The ice of battle; The viper of the host;

The serpent of the wound ; The torch of the blood ;
The wolf of the wound ; The snake of the brynja;
The dog of the helmet ; The fire of the sea-kings;
The battle snake; The thorn of the shields ;
The glow of the war; The fear of the brynja ;
The injurer of the shields ; The tongue of the scabbard.

. Among the most celebrated swords were Tyrfing, the sword
of Sigurlami, son of Odin, which had come down to Angantyr
and his descendants. It shone like a ray of sunshine, and
slew a man every time it was drawn. It was always to be
sheathed with man’s blood upon it ; it never failed, and always
carried victory with it.

“In the battle Heidrek was in the foremost array, and he
cArried Tyrfing in his right hand, and cut down the host of
the jarl like saplings, and neither helmet nor armour could
resist ; he went through the host; he slew all who were near
him ” (Hervarar Saga, c. 10).

Some weapons had special names given to them, and the
great fame they had acquired was doubtless due to the personal
bravery of the warriors who had owned them, to the great
skill with which they were handled, and to their superior
workmanship. People believed in their supernatural qualities;
some were even thought by them to have been forged by the
Dwvergar, others were supposed to have been given by Odin
himself; while some had become infallible by akvedy, that is,
by charms and incantations used over them while they were
being made, or else by mal, i.e., mystic signs engraved or
inlaid upon them.

“ Hraungvid said: ‘I have ravaged for thirty-three years,
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heet of thin silver,
§ neurly | real

—Sword-hilt with an
very much injured by fire;

Fig. 839.
outer s
y § real size.—Norway.

NeAT!

Fig. 840.—Sword-hilt with wood
and bronze bands
size.—Norway.
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SINGLE AND DOUBLE EDGED SWORDS.
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summer and winter, and I have fought in sixty battles, gene-
rally gaining victory ; the name of my sword is Brynthvari, and
it has never been dulled” (Hrémundar Saga Greipssonar,
ch. 1).

Grettir asked for a weapon, and Asmund, his father,
answered :

“¢Thou hast not been obedient to me, and as I do not
know what thou wilt do with weapons, so I will not give
thee any.” Grettir replied : ¢ Then there is nothing to repay,
where nothing has been given.’ Father and son parted with
little affection. Many wished Grettir farewell, but few safe
return. His mother followed him on the way, and before they

rted she said: ‘Thou art not fitted out from home, my

insman, as I would like, able as thou art ; it seems to me the
greatest want, that thou hast no weapon fit for use, and my
mind tells me that thou wilt need one’ She took an orna-
mented sword from under her cloak; it was very costly, and
said : ¢ This sword my grandfather Jokul owned, and the old
Vatnsdeelir, it used to give them victory. I will give thee the
sword ; use it well.” Grettir thanked her much for the gift,
saying he liked it better than greater valuables” (Gretti’s
Saga, ch. 17).

The jarl Viking said to his son Thorstein :

“The only thing that gladdens me is that no man will
stand over thy scalp (have thy head at his feet), although
thou wilt have a narrow escape. Here is a sword, kinsman
"I'horstein, which I want to give thee; its name is Angrvadil,
and victory has always followed it, my father took it trom the
slain Bjérn Blue-tooth ; I have no other remarkable weapons,
excepting an old spear which I took from Harek Jarnhaus,
and% know it is not manageable by any man” (Thorstein
Vikingsson’s Saga, ch. 10).

“When Viking drew it (‘ Angrvadil *) it was as if lightning
flashed from it. Harek seeing this, said : ¢ I should never have
fought against thee, if I had known thou hadst Angrvadil ; it
is most likely it will be as my father said, that we brothers
and sisters would be short-lived, except that one only who was
named after him; it was the greatest misfortune, when
Angrvadil went out of our family ;’ and at that moment Viking
struck down on the head of Harek, and cleft him in two from
head to feet, so that the sword entered the ground up to the
hilt” (Thorstein Vikingsson, ch. 14).!

1 Cfr also Thorstein Vikingsson’s Saga, ch. 15, 20.
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“ King Athelstan gave him a sword, with hilt and guards
of gold, but the blade was still better; with it Hakon cut
a millstone through to the centre hole,' and therefore the
sword was afterwards called kvernbit (mill-biter). It was the
best sword that ever came to Norway” (Olaf Tryggvason’s
Saga ; Fornmanna Ségur).

Many were considered valuable heirlooms in families, and
their possession was so much coveted that even burial mounds
were broken open in order to get them.

Grettir had broken into the mound of the Norwegian chief
Kér, with whose son, Thorfinn, he was residing, and had
taken therefrom a great deal of property.

“ Late at night he returned to his house, and placed on the
table before Thorfinn the property he had taken from the
mound. Among the treasures was a sax, such a good weapon
that Grettir said he had never seen a better. He wanted to
have this very much, but produced it last of all (the treasures).
Thorfinn’s face brightened when he saw the sax, for it was a
great treasure, an(f had never gone out of his family; he
asked how he (Grettir) got it, and Grettir told him. . ..
Thorfinn said: ‘Thou must accomplish something that I
think famous, before I will let thee have the sax, for my
father never allowed me to use it’ ” (Gretti's Saga, ch. 18).

“ Arinbjorn gave to Egil a sword called Dragvandil, which
Thérélf Skallagrimsson had given to him; Skallagrim had
got it from his brother Thérélf, and Grim Lodinkinni (shaggy-
cheek) had given it to Thérélf. Ketil Heeng, Grim's father,
had owned it, and carried it in single-fights; it was sharper
than any other sword ” (Egil’s Saga, c. 64). -

“He (King Magnus) was girt with a sword called Leggbit
(the leg-biter) ; its guards were of walrus-tusk, and its hilt
was covered with gold; it was one of the best of weapons”
(Magnus Barefoot’s Saga, ch. 26).2

In time of peace warriors wrapped round their swords what
was called Fridbond (peace-band). This was a strap wound
round the sheath, and fastened to the hilt, but unfastened in
case of war.

Thorkel, Gisli’s brother, was well dressed at the Thorska-
fjardar-thing.

! Hole in middle of millstone. | * Cfr. also An’s Sagn Bogsveigis, ch. 1.
G 2
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“ He wore a hat from Gardariki and a grey cloak and a gold
fibula on his shoulder, and he carried a sword in his hand.”

Two boys came walking up to him.

“The older boy said: ‘ Who is the noble-looking man
sitting here ? Saw never I a better-looking or more dignified
man.’ Thorkel answered : ‘Thou speakest well; I am called
Thorkel” The boy said: ¢The sword in thy hand must be
very precious; wilt thou allow me to look at it?’ Thorkel
answered : ‘This is strange, but I will allow thee to look,
and handed the sword to him. The boy took the sword, turned
a little aside, unloosed the peace-banr{s and drew the sword.
When Thorkel saw this, he said: ¢I did not allow thee to
draw the sword’ ‘I asked no leave from thee,’ said the boy ;
and he brandished the sword and struck at the neck of
Thorkel, taking off his head ” (Gisli Sursson’s Saga, ch. 55).!

A Valkyria says to Helgi :

I know swords lying . For him who gets it

In Sigarsholm A ring is in the guard,
Four lexs Courage in the middle,
Than fifty ; Terror in the point,

One is A blood-dyed serpent

The best of them all, Lies along the edge,

The harmer of war-knittings? The serpent throws its tail
Covered with gold. On the valbost.®

(Helgi Hjbrvardsson.)

Spears.—Different kinds of spears are mentioned, such as
kesja; hoggspjét (hewing-spear); gaflak (javelin); snaeris-spjot
(string-spear) ; which last was thrown with the aid of a string
fastened to the spear; pdl-staf (pole-staff), a pole provided
with an iron spike; skepti-fletta (cord-shaft), a shaft with a
cord attached to it ; afgeir, a kind of halberd.

The sockets were often richly ornamented with gold or
silver inlaid in beautiful patterns, sometimes with fine notches
of silver, or were covered over with sheets of silver, upon
which were engraved the serpentine ornamentation peculiar to
the North.

From the more numerous finds of spears, of which great

! Cfr Sturlunga, 111. ? Valbdst, an unknown part of the sword.
2 Harmer of brynjas=sword.
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Fig. 844,—§ real mize.
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numbers have been discovered together, we gather that the
spear was a more common weapon than the sword. We also
learn that spear-shafts were generally made of ash, and that

——rEEEee R

Fig, 858.—Triangular arrow-powut. 4 real size.

4 real size.—Karleby, Upland.
woints, and shield-boss, in a
} real size. —Hnde in Gestrikland, Sweden.

, found with a skeleton, double-
Oland. |} real size,

Fig. 861.—Iron arrow-head, } real size, found with 11
others of the same shape. —Vestana, Upland.

edged sword, knife, two spear-j
Fig. 862.—Spear-point.

Fig. 859.—Iron spear-point.

Fig. 860.—Iron spear-point
cairn at Folkeslunda,

Fig. 863.—Ornamentation of a spear-handle, 4 real size, {rom Thorsbjerg bog.

they were sometimes more than eleven feet long, while their
thickness rarely excecded an inch ; on some spears the centre of
gravity was marked by nails or strings, in order that the thrower
might quickly give the spear the right position in his hand.
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Spears, like swords, had numerous poetical names. Odin’s
spear was called Gungnir. Some other names were—

The pole of Darrad (Odin). The thorn of the wound.
The sounding fish of the armour. The serpent of blood.
The snake of the corpse. The serpent of battle.
The flying dragon of the wounds. The serpent of wound.
The snake of the attack. The serpent of shield.
The venom-thong of the fight. The shooting-serpent.

These are of many shapes, and it is impossible to tell those
which were used for war, or for household, or for felling
trees. '

“ It was seen from the Thing that a body of men rode down
along Gljifra (a river), and that shields glittered there.
When these arrived a man in a blue cloak rode foremost;
he had a gilt helmet on his head and a gold-ornamented
shield at his side; in his hand a hooked spear; the socket of
its head was inlaid with gold; he was girt with a sword.
This was Egil Skallagrimsson ” (Egil’s Saga, ch. 85).

The axe.—The axe is frequently mentioned in the Sagas,
and must often have been a formidable weapon. Some were
artistically and splendidly made, and inlaid with precious
metal, each side being made of different patterns.

Fig. 864.--Axe inlaid with metal, of silver mixed with gold. % real size.—
Bjerringhoi mound at Mammen, near Viborg.
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One of the earliest forms of this weapon is probably the one
here represented (Fig. 865), for it was found with a bronze
sword, and shows the transition that was taking place, when
iron was to supersede bronze in the making of weapons.

They also had peculiar figurative names—

The fiend of the shield. The witch of the helmet.
The witch of the battle. The witch of the shield.
The witch of the armour. The wolf of the wound, &c.

The most celebrated axe in later times was that of Skarphédin,
called Rimmugyg (the war-witch).

Fig. 865.—Iron axe, | real size, probably of early iron age, found in a small
stone cist with a short bronze sword and burnt bones.—Gotland.

Fig. 866.—A little less than } real size. Fig. 867.—A little less than } real size.

Iron axe, with a celt, a two-edged sword Iron axe, in a half-ruined tumulus, with
with hilt, a spear-head, an axe, two two other axes, a horse-bit, and a little
blades of knives, a horse-bit, a scythe- bell.—Norway.

blade, &c., all of iron,—Norway.
“ The jarl (Hakon) asked (Hallfred) who he was? He said :

<I am an Icelander; but my errand is, lord, that I have com-
a song about you, and wish you to listen toit.” The
jarl replied : “Thou lookest to be a man who would be bold in
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Fig. 869.—A little less than
§ real size. Iron axe, in a
tumulus with charcoal, a
spear-head, a knife-blade,
a fire-steel, a single-edged
sword, and end of an iron

Fig. 868.—Axe head, § real size.— Sweden. chain.—Norway.

Fig. 870.—) real size, Iron axe, found with checkers in a round tumulus with a
stone vessel, which contained burnt bones and a purposely-broken and bent sword,
with hilt inlaid with silver, a spear-head bent, two shield-bosses, a horse-bit, a pair
of stirrups defaced by blows of a hammer, two buckles, and an iron ornament for a
belt, fragments of bone comb, &c.—Norway.

Fig. 871.—% real size. Iron axe—  Fig. 872.—1 real size. [ron axe.—
Norwav. Norway.
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the presence of chiefs, and thou shalt have a hezmn%l Hallfred

recited the Foem it was a dra f:a

it with skill. The jarl than

(laudatory poem);
d him,

e delivered
gave him a large silver

ornamented axe, and good clothes, and invited him to remain
with him over winter ; and this Hallfred accepted "’ (Hallfred’s

Saga, ch. 5).

“As they parted, the jarl (Hakon) gave him (Olaf Hos-
kuldsson) a most costly gold ornamented axe” (Laxdela.

ch. 29).

Fig. 873.—Iron axe. } real size.

Upland, Sweden.

The bow (bog?) and the arrow (or)
The bows discovered are generally

important weapons for war.
about six feet long.

Found in
a field with another axe, &c.—Karleby, size.

Fig. 874.—Small axe. § real
Found with double-
edged sword, 10 arrow-points,
&c.—Forneby, Vestmanlan.

were among the most

Arrows were called by the poets—

The bird of the string.

The swift-flyer.

The hail of the battle.

The hail of the wonnd.

The herrings of the corpse.

The ice of the bow.

The rain of the string.

The twigs of the corpse.

The clutching one (one of three
arrows of Orvar Odd).

The glad flyer.

The weapon of the Finns,

The work of Gusi (king of the
Finns).

The followers of Gusi.

The flowing streams of the bow.

The rain of the bow.

The quick one of the shaft.

The fire of the bow, &c.
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The quivers from the earlier iron age were occasionally
of wood, sometimes with bronze mountings, and were made
to hold a score of arrows. Some arrows were orna-
mented with gold, were long, and often barbed with
iron or bone. The arrow-shafts, of wood, were two
or three feet long, with four rows of feathers, fastened

into pitched thread ; they, as well as the spears,
often bore the marks of ownership; while some
were engraved with runes.

Svein (England’s conqueror), King Harald’s
son, Pilnatéki’s foster-son, went on warfare in
his father’s realm and fought a battle at sea
against him near Bornholm. He was defeated
and shut up in a bay, Harald’s ships lying
across it, each stem being fastened to the

; other.

Fig. 876

Fig. 875.

“The same evening Pélnatéki came to the
island with twenty-four ships. He laid his
ships on the other side of the cape, and there
tented over his host (on board). Thereupon
he went ashore alone with his bow and arrows,
and his sword at his belt. Now it must be
told of King Harald that he went ashore with
eleven men. They walked into the wood,
made a fire there, and warmed themselves at
it. They sat on a felled tree, and it had be-
come dark as the night fell on. Palnatéki
went into the wood opposite where the king
sat, and stood there. }ﬁﬁa king warmed him-
. self at the fire, and came with his back close
Arrow-heads, jreal to it. Clothes were laid under him. He was

size—Norway. o his knees, and stooped forward so low while
warming his back and shoulders that the hind part of his thighs
stood out. Pélnatéki heard the king’s voice, and recognised that
of his father’s brother, Fjolnir. He laid an arrow on his (bow)
string and shot at the king, and, it is told, that the arrow hit the
king straight between his thighs and came ont of his mouth.
The king fell dead, as was to be expected. When his followers
saw what had happened, Fjolnir said: ‘A great misha(}) has
occurred to the man who bhas done this deed, or caused it to
be done. A strange wonder is the way in which this deed has
been committed.” He asked what should be done. They left
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to him to decide that, for he was the wisest of them. Itis
told that he took the arrow out of the king’s mouth, and put
it by as it was. It was easy to know, for it was bound with
gold. Fjolnir said to the men: ‘I think it advisable that we
all tell the same tale about this event, and it seems to me
we cannot do better than say he was shot in the battle to-day.
That is more likely than the wonder which has occurred here.’
They all bound themselves firmly to tell the same story”
(Jomsvikinga Saga).

The most celebrated mythical arrows®' of the Sagas were
Fig. 877.—} real size. Arrow-head. In a round tumulus, with fragments of two
stone vases, pincers of iron for blacksmith, a two-edged sword with hilt inlaid
with silver, the blade bent and the inlaid silver half melted ; a bent spear-
head, one axe, one shield-boss, fifteen arrow-heads, a horse-bit, two stirrups, two
spears, four buckles for belts, and many ornaments for harness; two hammers,

an anvil, fragments of a stone mould, remains of a bronze balance, two files,

two blades of knives, and two celts of iron, a gimlet, two sharpening stones,
a piece of flint, an iron key, fragments of checkers of bones, &c.—Norway.

iPh-——-

Fig. 878.—4 real size. Arrow-head of iron.—Norway.

the Gusi arrows, which had come into the possession of Ketil
Heeng, and were owned afterwards by his grandson, Orvar Odd.
There are several accounts of these wonderful arrows in the

Sagas.

“Grim (father of Orvar-Odd) followed them (Odd, Gud-
mund, Sigurd) to the ships and said: ¢ Here are the costly
things which I want to give thee, Odd, my kinsman ; they are
three arrows which have a name and are called Gusi’s nautar
(Gusi’s followers).” He gave the arrows to Odd, who looked
at them and said : ‘They are very costly.” The feathers were
gilded, and the arrows flew off and on the string by themselves,
and one never needs to search for them. These arrows Ketil

! It was only in later times that cross-

or spring. They are mentioned about
bows (Jds bogi) were used, with a trigger

the year 1200.
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Heeng took from Gusi, the king of the Finnar; they bite
everything they are aimed at, for they are forged by Dvergar.
Odd said : “‘No gifts have I which I think equally fine.” He
thanked his father, and they parted with friendship” (Orvar
0Odd’s Saga, c. 4).!

Slings and stones throwa.—Stone-throwing was an impor-
tant means of attack. Stones were sometimes thrown by hand,
but oftener with slings, particularly in sea-fights, and the art
was brought to great perfection. Slings were also used on
land by bodies of men who had no other weapons.* The
stone-throwers are mentioned as occupying the flanks in King
Hedin’s army ; and the slingers stood in the last ranks of
King Hring’s order of battle on Bravalla heath.

As heavy stones could not be thrown any great distance by
mere muscular strength, machines were employed, called Val-
slongva.

The chief Sturla Sighvatsson was attacking his enemies,
who defended themselves inside a high wall.

“Sturla walked about outside, and took a stone; he threw
stones better than any man, and usually hit the mark. He
said: ‘It seems to me if 1 wished to throw a stone, that I,
rather than you, would choose where it should hit; but I will
not try it now,’ and he then threw down the stone ” (Sturlunga,
v., ch. 17).

“Bii (the son of Andrid, in Brautarholt) would never
carry any weapon but a sling, which he always wore tied round
him. Bui was outlawed because he did not want to sacrifice.
Once when he was on a journey, Thorstein, a son of the chief
Thorgrim, attacked him with eleven men. Bii had come to a
hill called Kleberg, where he saw them pursuing him; he
stopped and gathered some stones. Thorstein and his men
went fast, and when they had passed a brook which was there,
they heard the sling of Bui whistle and a stone flew ; it struck
the breast of one of Thorstein’s men and killed him. Bui sent
more stones, and hit a man with each one. By this time
Thorstein had almost come up to him; Bii retreated down
the hill on the other side ” (Kjalnesinga Saga, ch. 3).

Defensive weapons.—The shield, the form of which, as we

1 Cf. also Ketil Heng's Saga, c. 3.

also Sturlunga, v. ¢. 17 ; Feereyinga Saga,
? See Magnus the Good’s Saga, c. 31;

c. 18,
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see from the finds, was always round, and somewhat con-
vex. Almost all shields were probably covered with leather.
They were of wood, the boards surrounded on the rim by a
ring of metal, sometimes of gold, and they were braced and
furnished with a boss and handle of iron or bronze. Many were
painted in different colours, or richly ornamented, and some-
times covered with gold.
Many figurative names were given to them :—

‘The sun of the battle. The leaf of the Vikings.
The moon of the battle. The land of the arrows.
The sun of Odin. The path of the spears.
‘The moon of Odin. The fence of the bardi (ironclad
The cloud of the bartle. ship).

“‘The wall of the battle. The hall-roof of Odin.
‘The board of victory. The one thut shelters
The net of the spears. The battle-shelterer.
‘The wheel of Hild (a Valkyria). The glittering sun.
Hild’s wall. The fire-shelterer.

“The sun of the sea kings. The burgh of the swords.

Thjédolf of Hvin, one of Harald Fairhair’s scalds, got as a
gift from the Norwegian chief Thorleif' a shield. The
shield was painted with subjects from Norse mythology. On
these Thjédolf wrote the poem Haustling (autumn-long),
which is preserved in the later Edda in two parts. The first
part tells about the journey of Odin, Loki, and Heenir; how
on their way they met the Jotun Thjassi; and it also describes
the rape of Idun, and Thjassi's death. This part of the poem
winds up thus :—

This is.painted I received the coloured shield
On my shield ; From Thorleif.

The second part of the poem tells the fight of Thor with
the Jotun Hrungnir, and Thjédolf ends it with these words :—
I see distinctly I got the coloured shield

These events on the shicld ; From Thorleif.
(Later Edda.)

“ When the jarl heard the poem, he gave Einar a most
-costly shield. It was painted with old Sagas, and all the

! Thorleif is mentioned in Hakon | leif the Wise.” who helped the king to
Adalsteinsféstri’s Saga, ch. 11, as  Thor- | estublish the Gulathing-laws.
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spaces between the paintings were covered with plates of gold
and set with stones.

“ When he was ready he went to the seat of Egil, and hung
the costly shield there, telling the servants that he gave it to
Egil, and then rode away.

“ It is said that Egil took the shield on a bridal journey to
Vidimyri, where it was spoiled by being thrown into a tu{» of
sour milk; he had the ornaments taken off, and there were
twelve anrar of gold in the plates” (Egil’s Saga, ch. 82).'

“Sigurd rode away, his shield had many layers, and was
covered with red gold, and on it was painted a dragon. It

Fig. 879.—Shield-boss of bronze, with handle of iron covered with bronze.
4 real size.—Ultuna.

was dark brown on the upper part, and light red on the lower,
and in the same way were coloured his helmet, saddle, and
armour. He had a gold coat-of-mail (gullbryl(n{ja), and all his
weapons were ornamented with gold and marked with a dragon,
so that every one who saw the dragon might know who the
man was, if he had heard that Sigurd slew the large dragon
which the Veerings call Fafnir ” (Volsunga Saga, ch. 22).

The shield of Bragi Boddason, presented to him as a gift
by the famous Ragnar Lodbrék, seems to have been divided
into four sections, each containing a separate subject:—
Sorli and Hamdir killing Jérmunrek and avenging Svanhild ;2

! Cf, Eyrbyggja Saga, c. 13. | # Volsungn and Snorra Edda.
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Fig. 881.
Shield boss with handle of bronze, found with the iron spear-point.
§ real size.—Folkeslunda, Oland.

Fig. 882.—Shield boss of iron. } real size.—Hammenhoj, Scania,

Fig. 883.—Button of shield boss of =
bronze, plated with silver gilt; the Fig. 884.—Shield boss. | real size.
heads of the nails or notches are not Found in round tumulus with a spear-
gilt. { real size.—Norway. head, &c.—Norway.

VOL. I1. H



98 WEAPONS.

Gefjon ploughing Selund out of Sweden ;! Thér fishing the
serpent (Midgardsorm) ; the everlasting fight between Hogui
and Hédin, which last is as follows :—

- “King Hédin, son of
- O Hjarrangi, took  Hild,
daughter of King Hogni,
away while he was absent
from home. When Hogni
heard this he pursued him,
and found him on Héey (Hoy,
High Island), one of the
OrEneys. Hédin offered him
i much gold as indemnity,
but Hogni said: ¢Thou
offerest peace too late, for
now I have drawn the sword
Dasnsleif, which was made
by the Dvergar, which
causes a man’s death every
time it is unsheathed ; the
wounds cut by it are never
healed.” Hédin said: ¢ Thou
boasteth of thy sword, and not of victory; I call every
sword good which is faithful to its master’ (owner). Then
they began the battle called Hjadninga-fight, and they fought
all that day, and at night went to their ships. During

Fig. 885.—Shield, Gokstad ship ; about 3 feet
in diameter.

Fig. 886.—Front view of shield handle of bronze, found by the side of a skeleton.—

Skogsby, Oland. § real size.

the night Hild went to the field of the slain, and with
witcheraft called all the dead to life again. The next day the
kings went to the battle-field, and all those who had been
killed the day before fought with them. Day after day the
battle went on, and all the slain and all the weapons in the
battle-field and the armour changed into stones. f]);ut at day-
break all the dead men rose and fought, and all their weapons
could be used. It is told in songs that the Hjadnings shall
remain thus till ragnardk (the last fight of the gods)” (Later
Edda, Skaldskaparmal, ch. 50).

! Ynglinga, Saga.
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From some passages in the Sagas it seems that some of the
shields were 8o large that men could be laid on them, and that
some were oblong, as represented in wood-carvings and on the
Bayeux tapestry.

“ Then the king made ready and went along the valley; he
selected a resting-place for the night where all his men
came together and lie in the open air under their shields”
(St. Olaf’s Saga, ch. 219).

“ When Olaf was in the Syllin%ar (Scilly Islands) a hermit

rophesied to him ‘that he would get severely wounded in a
Eght, and be carried on a shield on board his ship; that he
would be cured in seven nights, and then be baptized;’ and
this proved to be true” (Olaf Tryggvason’s Sl;ga (Heims-
kringfa. , ch. 32).

Brynja, or ring coats-of-mail, are often alluded to, and
the benches in Odin's hall were covered with them. We have
seen from the finds that Brymjas were used at a very early
period, probably even before the Christian era. They were
made long and short—some, in fact, were so short as mnot to
cover the stomach. Only in two instances is the spanga-
brynja, or plate coat-of-mail, mentioned. Occasionally brynjas
are described as being made of gold. We read that the loss
of the famous battle of Stamford Bridge by Harald Hardradi
was attributed to his men having left their coats-of-mail on
board their ship. Many coats-of-mail are described as being
impervious to weapons, owing, no doubt, to their wonderful
workmanship and the hardness of the rings.

Some of the poetical names given to brynjas are :—

The woof of spears. Shirt of Odin.
‘War-woof. Grey clothes of Odin.
Ring-shirt. Cloak of kings.

Tent of Hlokk. Blue shirt.

Shirt of Gunnar. Battle-cloak.

From the following account we see that some of these coats-
of-mail were made thicker than others :—

“Hjélmar said: ‘I want to fight Angantyr, for I have a
brynja in which I have never been wounded; it is set with
fourfold rings ” (Orvar Odd’s Saga, ch. 14).

H 2
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In the sea-fight between Olaf and Svein jarl—

“The latter had more men, but the king had picked men
on his ship, and they were so well equifped that every one
had a brynja; and on this occasion they did not get wounded”
(St. Olaf's Saga, c. 47).!

Helgi Hardbeinsson, was told by his herdsman that he
bad seen many armed men, who had come to kill him, and he

Fig. 887. Fig. 888.
Bronze plates, with raised figures, found in Oland. § real size. Frey’s boar.
The horned helmet similar to one in the British Museum,

thus described the war-dress of one of them, as they sat in
a circle taking their morning meal (day-meal) :—

“He had on a coat of plate-mail? and a steel cap, the brim
of which was as wide as a hand’s breadth, and a shining axe
on his shoulder, the edge of which seemed to be two feet long.
He had black eyes, and was very viking-like in appearance”
(Laxdela Saga, c¢. 63).

Helmets (hjalm) are often mentioned; they were generally
gilt, or of gold. On the front of them was a herkumbl (war-
mark). From several bronze plates we see that they were
sometimes made in the shape of animals. The Saga says of
King Adils that he had a helmet called Heldigilt (war-boar).
In the finds they are extremely rare; one of silver has been
found, and a fragment of another inlaid with gold, and one or
two of iron.

! Cf. also Fereyinga Saga, c. 24. | * Spanga-brynja.
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The viking Framar is thus described : “ He wore a helmet
on his head, and was girt with a sword ; had a gold-enamelled
(gull-smeltr shield, and a spear in his hand ” (Sturlaug Starf-
samis Saga, ch. 11).

Fig. 889.—Helmet of iron, } real size, found in the decayed remains of a small ship
buried in the Ultuna mound not far from Upsala.

Olaf Haraldsson, when he was about to fight the battle at
Ness against Svein jarl :

“ Had on his ship one hundred men, and they had on rin
coats-of-mail and Veelsh (foreign) helmets. Most of his men h.
white shields, and on them was the holy cross in gold, but some
were painted with red or blue; he had painted crosses in white
on the front of all helmets. He had a white standard which
was a serpent ” (St. Olaf’s Saga, c. 47).!

! Cf. Olaf’s Saga, 216 ; Fornmanna Sogur, viii.
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WAR CUSTOMS.

Marking and choosing the battle-fieldA—The war arrow—Peace and war shields
—Age when called to arms—The guest expected to fight for his host—
‘War horses—Formation of an army—Standards—War booty—Chivalry
n war.

To such warlike people, well-regulated laws or customs in

regard to war were necessary. It seems to have been the

right, from very ancient times, of the chief whose land was
invaded to choose the battle-field ! where the conflict was to
take place. The battle-field was marked with poles, and no
plundering was allowed before the end of the decisive battle.

The messengers who brought the summons for the conflict, and

those who afterwards came to announce that the combatants

were ready, were protected.

“King Hakon sent word to the sons of Eirik (Bloodaxe),
and asked them to go ashore, as he had enhazeled a field for
them at Rastarkalf ; there are level and large plains, on the top
of which is a long but low hillside. Then Eirik’s men left their
ships ” (Hakon the Good’s Saga, c. 24; Heimskringla).

After the declaration of war the war-arrow was sent, to
summon the warriors, when all who were able to carry arms had
to turn out, whether thralls or free men. The sending of the
war-arrow seems to imply that the message should be carried
swiftly.

“ When a man carries war-news he shall raise an iron arrow
at the end of the land. That arrow shall go with the lendir-

! Cf. a siroilar practice in duelling. | bridge: “Toil no longer in making a
This custom ‘of staking and choosing the | bridge over the river, but cross over to
field of battle is also seen to have been i our side while we retire three days’
practised by the Massagetee. Tomyris | march from the river; or, if you had
sent word to Cyrus, who came to sub- | rather receive us on your side, do you
jugate her country, and was building a | the like.”
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men, and be carried on a manned ship both bE night and by
day (i.e., never stop) along the high road (on the sea). Those
who drop that arrow are to be outlaws. A wooden arrow shall
go into the fjords from the high road, and be carried with
witnesses, and each man shall carry it on to the other. The
one who drops it must pay a fine of three marks. When
it comes where a woman lives alone, she must procure ships
and food and men if she can. But if she cannot, the arrow
shall be carried onwards. Every man in whose house the
arrow comes is summoned within five days on board a ship.
If any one sits quiet he is outlawed, for both thegn and thrall
shall go ! (Earlier Gulathing Law, c. 312).

“When news came to Einar Thambarskelfir about King
Olaf’s journey, he at once took a war-arrow and sent it in four
directions, summoning thegn and thrall with full war-dress to -
come and defend the country against the king. The arrow
summons went to Orkadal, and then to Gaulardal, and all
the host gathered together ” ? (St. Olaf’s Saga, c. 37).

Every warrior went to battle combed and washed, and after
having eaten well. A

There were peace and war shields, the former white and the
latter red ; when the first was hoisted on a ship it was a sign
for a cessation of the conflict, while the appearance of the
later on the masthead, or in the midst of a body of men, was
a sign of hostility. Another sign was the throwing of a spear
or shooting of an arrow over the host. The battles always
began by the blowing of the horns. The horn seems to have
been the earliest instrument known. No horns belonging to
the iron age have been found, though so often mentioned in
the Sagas, from which we must suppose that, unlike those of
the bronze age, they were of wood.

When the Volsungs approached to attack the sons of
Hunding with their fleet, and neared the shores, and were
asked what they came for,

Sinfjotli replied— A red shield ;
Hoisted up to the yard The rim was of gold.
(Helgakvida Hundingsbana, i. 33.)

Their standards stood by the leaders, and were protected by

1 Cf. also Flateyjarbok, ii., p. 188. (Fma.) ; St. Olaf (Heimskringla), c. 118,
3 Cf. also Olat Tryggvason, i., p. 207
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a shield burgh, that is, surrounded by a circle of men armed,
besides their offensive weapons, with shields.

“King Magnus Barefoot went from Vikin with some of his
lendirmen to procure the submission of Sveinki, a powerful
bondi, who resided near the Gauta river. When they came
ashore they saw Sveinki coming from his bu with a host of
well-equipped men. The lendirmen raised a white shield,
and when Steinki noticed this he stopped his band, and they
met” (Magnus Barefoot, c. 8).!

“ As the host of Snorri passed below by the mountainside,
Steinthor threw a spear over the host of énorri, according to
ancient custom, for the sake of good luck ” (Eyrbyggja, c. 44).

It seems that the age at which the youth of the country
were called to bear arms was fifteen years, when they became of
age. If the country was in great peril they could be called
out at the age of twelve ; but from eighteen upwards seems to
have been the age when young men were most appreciated.

A short time the king He slew

Waited for a fight The hard Hunding,
‘When he was ‘Who long ruled over
Fifteen winters old Lands and men.

The guest, like the hostage, was expected to fight and help
his host.

“Next spring Half was twelve winters old, and no man was
as tall or as strong as he. Then he made ready to go on war-
fare, and had a new and well-outfitted ship. In Hérdaland
there was a Jarl named Alf the old. He was married to
Gunnléd, daughter of the Berserk Hromuud, sister of the
hersir Hamund the valiant. They had two sons, both named
Stein. The elder was then eighteen winters old. He was at
that time the advice-giver of King Half. No one could go on
expeditions who was younger or more youthful than he. A
large stone lay in the yard, and no one was allowed to go who
cotﬁd not lift it from the ground; nor could any one go who
was not so hardy that he never was afraid, or who spoke words
of fear, or drew back his lips (changed countenance) on
account of wounds.

“Stein the younger, Gunnldd’s son, was not ablce to go on
account of his age, for he was only twelve winters old ” (Half,
and Half’s Champions’ Saga, c. 10).

! Cf. also An Bogsveigi’s Saga; Orvar Odd's Saga; Fridthjof’s Saga, c. 6.
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Horses used for war could not be less than three years old,
except in cases of great danger, when they could be taken at
the age of two years. '

One of the formations of an army was that of “Svinfylking”
(swine-array), or a triangle. This array was adopted in the
Bravalla battle,! where it is said to have been introduced by
Odin himself, thus showing its great antiquity.

Sigmund Brestisson, the famous champion of the Faroes,
in the time of Hakon Jarl made a raid into Sweden. One of
the chiefs of the King of Sweden, by name Bjorn, gathered a
numerous host and cut Sigmund off from his ships. One day
when they saw the host of the land, the men of Sigmund
talked of what they should resolve to do. Sigmund said :

“¢There are yet many good chances, and very often the
more numerous host does not gain the victory, if there are
fearless men against them. Now we will make a resolve to
arrange our host in swine-array. We kinsmen, I and Thorir,
will be foremost, and then three and five white shielded men
shall stand on the flanks; and I think it our best plan to rush
at their array, and see if we can thus get through it, and the
Swedes will not stand firmly on the field. 'ﬁ]is they did,
rushed at the array of the Swedes, and broke through it”
(Flateyjarbok, i., p. 140).

It seems the shieldburg was at the apex of the triangle.

“ If thou art in a battle on shore, and hast to fight on foot,
and art at the point of the svin-fylking, then it is very important
in the earlier part of the battle that good care is taken that the
locked shield%?lrgh be not broken or opened” (Konung’s

Skuggsja, p. 85).

They had their army formations like trained soldiers.

The hosts, when in order of battle, were divided into sveitir
(detachments), and a number of these formed a fylking; the
strength of each probably varied according to the number of
men who took part in the war.

“King Olaf made the following speech to his host before
the battle of Stiklastadir:—* We %m.ve a large and fine host.
Now I will tell you how I want to array my men. I want to

! In the account of this battle the
word hamalt is used synonymously with

svinfylking.
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let my standard move forward in the middle of the host, and
my hird and gestir shall follow it, together with those who
jomned me from Upplond and Thrindheim. To the right of
my standard Dag ﬁringsson shall stand, and the men with
w]Zom he joined us. He shall have another standard. To the
left of my fylking shall stand the men from the King of
Sweden and all those who joined us in Sviaveldi. They shall
have the third standard. 1 want my meu to form detachments,
and friends and kinsmen shall stand together, for then each
will defend the other best, and they will know each other.

“¢We shall mark all our men by making a war-sign on our
helmets and shields, namely, paint on them the holy cross in
white. .

“¢When we come forward into battle we shall all have the
same watchword : “Forward, forward, Christ-men, cross-men,
king’s men.” We must have thin arrays if we have fewer men, -
for I do not want them to surround us.

“¢Now form sveitir. Then the sveitir shall be put together
to form fylkings, and each man must then know his place and
mind in what direction he stands from the standard to which
he belongs. We will keep our fylking and be fully armed day
and night till we know where we meet the bendr’ When
he had spoken they arrayed themselves, and arranged as the
king had told them ” (St. Olaf’s Saga, c. 216).

“ The chief Kalf Arnason raised his banner, and placed his
huskarls and Harek of Thjotta and his men round it. Thorir
Hund with his host was in front of the host, and in front of
the standards ” (St. Olaf’s Saga, ch. 233).

Standards, often very elaborately worked, were used both on
sea and land’; some of these had great reputations, and picked
wartriors were always chosen to carry them, each fylking having
one. The poets or scalds seem to have stood close to them in
the shieldburg.

“ He, Egil Ullserk, was an old bondi who had been a great
warrior, and for a long time carried the banner of Harald the
Fairhaired. Hesaid: ‘I feared for some time, while this great

ace lasted, that I should die from old age on my bench, and

wished rather to fall in battle with my chief; now it may
happen so’” (Heimskringla, Hakon the CZood, c. 23).

“One summer the Scotch Jarl Finnleik staked out with
hazels a battle-field for Sigurd at Skidamyri on an appointed
day. Sigurd went to consult his mother, who knew many
things. He told her that there would be against him not less
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than seven to one. She replied : ‘I would have raised thee in
my wool chest if I had been certain that thou wouldst live for
ever. Better is it to die with honour, than to live in shame.
Take this merks (standard), which I have made with my best
skill, and which I believe will be victorious for those before
whom it is carried, but deadly to him who carries it.” The
standard was made with great hard-work and renowned skill.
It was in the shape of a raven, and when the wind blew on it
it seemed as if the raven spread his wings. Sigurd Jarl
became very angry at his motﬁer’s words, and gave the Orkne
islanders their odals to help him; he went against Finnlei
Jarl at Skidamyri, and both arrayed their men. When the
fight began, the Scots slew the standard-bearer of Sigurd Jarl ;
he appointed another to carry it, but after a while he fell;
three standard-bearers were slain, but the Jarl was victorious ”
- (Flateyjarbék, vol. i.).

War booty.—The regulations about the spoils, which were
very strict, were divided into shares by lot or choice. It was
the custom after the battle, before the division took place;
to carry the plunder to a pole fixed in the ground, where it
was counted and valued. ' ‘

“Then the kinf (Sverrir) lay at Hofudey ; he had the booty
carried up on a g‘ain in the south of the island, and divided
into four parts. Then a Husthing (house thing) was summoned
by blowing borns, and he spoke to his men. Thereupon he
made them go under a pole (stong); it was scored (i.e., an
incision was made for every twenty men) to show how many
men he had ; they were more than 40 hundred (4,000) ” (King
Sverri’s Saga, c. 136).

“In the spring the foster-brothers made ready to leave home
with fifteen ships; Beli steered the dragon which Slisa-Ufi
had owned; it was costly; its beaks were carved and much
gilded. King Beli got the dragon, for it was the best thing
of the booty they got from Ufi, and it was their custom that
Beli always got the best of what they took as booty ” (Thor-
stein Vikingsson’s Saga, c. 21).

While reading the Sagas which speak of the most ancient
events, we find a great and chivalrous spirit animating the
warriors, champion fought against champion when others were
looking on, man was against man. It was not manly to attack
a champion that was fighting with another. We have several
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examples of men challenging to fight with an equal number
of ships.

It is only in the later part of the pagan era that this
high-minded spirit disappears.

“ Thorstein asked the Viking: ¢ Who is talking to us?”
¢ His name is Ljot,” he replied. Thorstein said, ¢ For a long time
I have been looking for thee.’ Ljot answered: ¢ What dost
thou want from me? I bave never seen thee, though I have
heard of thy renown.” Thorstein added : ‘Short is my errand
to thee; I want to make a division of property with thee, on
the condition that thou shalt go ashore with thy weapons and
clothes, but thy men only in shirts and linen breeches.” Ljét
said : * An unequal condition does that seem; but is there
any other ?’ ¢The other,” Thorstein added, ¢is that we shall
fight.” Ljot asked where were his warriors that he made such
a challenge. ‘My equipment,’ Thorstein repled, ‘is ten
ships” Lj6t arose and said: ‘Too unequal does this seem to
me, and I will rather fight thee than thus shamefully leave
my property.’ ‘Then put forward all your ships,” Thorstein
replied, ‘against mine.” Ljot said: ‘1 will not agree to that
condition, to have more ships in the battle than thou, for that
I have never done ; but I have had fewer ships and yet always
been victorious.” 'Thorstein replied : ‘ Thou needest not spare
me thus’ Ljot said: ‘I will not put forward more; but if
thou clearest one vessel, I will put another instead.” ¢So be it,’
Thorstein said ” (Svarfdela Saga, c. d). '

Among the laws of the Vikings, and one that was most
honourably observed, was the compact made not to plunder
a country or attack a man where there was fridland® (peace-
land), or a kind of asylum where men could come at all times on
their way from one country to another, or going and coming
from an expedition, or for some other reason.

“Gunnlaug was once with Sigurd jarl of Western Gautland,
and messengers came there with gifts from Eirik jarl, Hakon's
son, of Norway. When questioned who of the two jarls was
the more famous, Gunnlaug in a stanza decided for Eirik.
The messengers told Eirik this when they came back to

' The word for the general state of
peace was Frid. Grid appears in its
early meaning to have denoted a peculiar

state of peace, quarter, protection, or
temporary or local cessation of hostilities.
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Norway. The jarl thought that Gunnlaug had shown courage
and fnendshii towards him, and said that he should have
peace-land in his realni ” (Gunnlaug Ormstunga’s Saga, c. 8).

“It is said that King Gorm and his son Harald disagreed
when Harald was of age. Gorm therefore resolved to give him
some ships, and thus get rid of him. Every summer he
went far on Viking expeditions, but every winter he was in
Denmark and had peace-land there” (Flateyjarbék., vol. i.,
p. 104).

The Viking customs point to & high code of honour, though
there seem to have been general laws acknowledged by all.
Special regulations were enacted by particular bodies of men
or by different chiefs.

The Jomsviking Laws.—* After this (the building of Jéms-
borg), Pilnatéki, with the advice of wise men, made laws
in Jomsborg, in order that their strength might increase. No
man older than fifty and younger than eighteen winters could
be received in the following of Pélnatdki; they were all to be
between these two ages. No man could be received there who
would run (in fighting) from one equally able and equipped.
Every man who entered their following had to make a strong
vow that each would avenge the other like a food-companion or
brother. Not a man was to kindle slander among them. Also,
though news was heard there, no man was to be so rash as to
tell it, for Pélnatoki first had to tell all tidings. Any one who
committed what has now been forbidden and broke these laws
was to be cast out and driven from their community. Also if
one had been received who had slain a brother or father or
very near kinsman of a man who was there before him, and it
was found out after his reception, then Pilnatdki should judge
this. No one should have a woman within the burgh, or be
absent from it more than three nights (days) unless with the
permission of Palnatéki. Everything that they got in war
they were to carry to the poles, larger and lesser things and all
kinds of property. If it was proved that any one had not
done this he had to leave the burgh, whether it was much or
little which he had kept back. No man there should utter a
word of fear or apprehension, however hopeless matters looked.
Nothing could occur within the burgh over which Pélnatéki
should not have full power to rule as he liked. If men who
were not in the community wished to enter, ties of friendship
or kinship should have no influence. Even though the men of
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the commonwealth asked that others might enter, it would
not help. They now sat in the burgh in good peace and kept
their laws well. Every summer they went out and made war
in different countries, got high renown, and were looked on as
the greatest warriors; hardly any others were thought their
. equals at this time, and they were always, after this, called
Jomsvikings ” (Jomsvikinga Saga, c. 23, 24).

Fridthjof's Laws.—Fridthjof, after being outlawed from Nor-
way, for causing the burning of Baldr’s temple, went on Viking
expeditions.

“ He obtained much property and honour wherever he went ;
he killed criminals and I?ikings, but bendr and traders
he left in peace. He was then again called Fridthjof the
bold ” (Fridthjof’s Saga, c. 11).

“It has been the custom (shortly before the time of Harald
Fairhair, 800 A.p.) for powertul men, kings, or jarls, our equals,
to be in warfare, and acquire property and honour ; and that

roperty must not be inherited, nor son get it after his father,
gut be placed in their mound with themselves. Though their
sons got the lands (powerful men, kings, or jarls), they could
not uphold their position, even if they got dignity with them
the Iands), except they placed themselves and their men in
anger and warfare, thus earning property and honour one after
"another, and thus stepping into the footprints of their kins-
men. I suppose that the laws of warriors are unknown to thee,
and I could teach thee them; as thou now art come to such
an age that it is time for thee to try what luck will grant thee ”
(Vatnsdcela Saga, c. 2).

Hjalmar's and Orvar Odd’s Laws.—“ Hjalmar said : ‘I will
have no other Viking laws but those I have had hitherto.’
Odd replied: ‘ When I hear them I will know how I like
them.” Hjalmar said : ‘First I will never eat raw food, nor
shall any of my men, for it is the custom .of many men to
squeeze meat under their clothes and then call it cooked ;
that is acting more like wolves than men. I will never rob
traders or beendr except when I must make a raid upon land
for my men when in need, and then I will pay full value.
Never will I rob women, though we find them on land with
much property, nor shall women be brought on board against
their will ; if a woman can show that it has been done against
her will, the man shall lose his life for it, whether he is power-
ful or not’” (Orvar Odd’s Saga, c. 9).
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King Half’'s Laws—so named after this mighty king. Of

him it is said :

The valiant land-defender
Did not enjoy his life

In deeds of renown

As he ought to have ;

The king went on warfare
When twelve winters old ;
He was thirty when he died.

We had all

A host of hawk-men?
Wherever the wise-minded one
Tried his fame ;

With grey helmets

We went through

Nine folk-lands

All full large,

I saw Half hewing

‘With both hands;

The chief had not

A sheltering shield before him ;
No man will find,

Though he journey widely,

A nobler heart,

Or a bolder one.

Men say,

‘Who do not know,
That Half’s renown
‘Was the result of folly ;
The one who attributed

Strength of folly
To the Halogaland king
Kpows him not.

He bade the warriors
Not to fear death,
Nor to utter

‘Words of fright ;

No one should
Follow the king
Unless he followed
The fate of the king,

The friends of the king
Must not groan

Though they get

Large wounds in battle ;
Nor should they let
Their wounds be dressed
Before the next day

At the same time.

He bade in the host . i
Not to grieve men with fetters,
Nor do any harm

To a man’s wife;

He bade that every maid
Should be bought with mund,
‘With fioe gold,

And the consent of her father.

(Half’s Saga).

“ Many things were forbidden in their laws (Halt’s cham-
&ions) go that they might become the greater champions. One

w was, that no one of them should have a sword longer than
two feet, 8o close was the fight to be ; theyhad saxes made, so that
their blows might be heavier. No one of them had less strength
than twelve average men together. They never captured
women or children. No one of them should dress his wounds
until one day had passed (from the time he got it). No man
of less strength or bravery than has been stated was accepted.
They made warfare widely about the country, and were always
victorious. King Half was eighteen summers on warfare, and
always gained the victory. It was their custom always to lie

! Bold as hawks.
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before the capes; another of their customs was never to put up
tents on board, and never to reef the sail in a storm. They
were called Half's Rekkar (cham i(ms%, and he never had
more than sixty on board his ship ” (Half’s Saga, c. 11).

Houses were frequently burnt as revenge with the enemy
inside, but it was the general custom to let women, servants,
and also individuals of the family, against whom no grudge
was harboured, or from whom no revenge was feared, get out
of the house before it was fired.

Flosi, an Icelandic chief, who had surrounded the house of
Njal, and was going to set fire to it, said to Njél:

‘I will not be reconciled to thy sons; and now it shall be
fought out with us, and I will not go away before they are all
dead, but I will allow women and children and hiskarls (ser-
vants) to go out.” Njal went in and said to his people: ‘ Now
all who are allowed shall go out. Go out, Thérhalla, Asgrim’s
daughter, and all who are allowed with thee’ Thérhalla
said : ‘Now Helgi and I part otherwise than I thought for
a while, but nevertheless })& will urﬁe my father” and brothers
to avenge the men slain here.’ Njél said: ¢ Thou wilt act
well, for thou art a good wife” Then she went out, with many
others. . . ..

“ Flosi said : ‘I will offer thee to go out, Njél béndi, for thou
deservest not to be burnt.” Njél sai(f : ‘I will not go out, for I
am an old man, and little able to avenge my sons, but I will
not live with shame.” Flosi said to Bergt 6ra: ‘Go out, house-
wife, for I will by no means burn thee’ Bergthdra answered :
‘I was young when I married Njal, and I have promised him
to let the same overtake us both. Then they both went in.
Bergthéra said: ¢ What shall we now do?’ ¢ We will go to
our bed,” said Njil, ‘and lie down. I have long been fond
of rest” She then said to the boy Thord Karason: ¢ Thou
shalt go out and not be burnt with us’ The boy answered :
‘Thou hast promised me, grandmother, that we should never part
while I wished to remain with thee, and I like it much better
to die with thee and Njil than to live after you. She then
carried the boy to the bed. Njal said to his bryti (steward):
¢ Now look where we lie down, and how I make our bed, for I
intend not to move from here, whether smoke or flame pains
me, then thou canst guess where our bones are to be found ’”

(Njala, c. 129).
Here we have an account of the death of Thorélf, one of the
greatest blots on the character of Harald Fairhair.
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“ They (King Harald and his men) came to Sandnes (estate
of Thorolf Kveldulfsson) after sunset, and saw a tent-covered
longship afloat in front of the bee, and knew that it belonged
to Thorélf. He was about to leave the country, and had let
his parting-ale be warmed.!

“The watchmen of Thorolf sat inside drinking, and nobody
was on the watch. The king (Harald Fairhair) surrounded
the hall with a circle of men; then they raised a war-cry,
and a blast was blown on the king’s horn. When Thorélf
and his men heard this, they rushed for their weapons,
for all the weapons of every man hung above his seat. The
king had procfaoimed at the door of the hall that women,

oung men, old men, thralls and bondmen should go out.
igrid, wife of Thorélf, the women who were ineide, and the
men who were allowed, went out. Sigrid asked if the sons
of Berdlukari were there; they both stepped forward and
asked what she wanted. ¢Follow me to tﬁe king,” she said.
They did so; and as she came to him she asked : ¢Is it of any
use, lord, to try to reconcile you with Thorélf?’ The kin
answered : ‘ If Thordlf will surrender unconditionally he sha
be spared, but his men shall be punished according to their
guilt.’- After that Olvir Hnufa entered the hall, and told
Thorélf the terms of the king. Thordlf replied quickly that
he would accept no hard conditions nor reoonci?iation from
the king. ¢ Ask him to give us leave to go out, and let it then
o as fate decides.” Olvir told the king the answer of Thorélf.
he king said : ‘ You must set the hall on fire; I will not lose
my men in fighting against him outside, for I think he will
cause us a great loss of men if he gets out, though he has fewer
men than we.”’ Then fire was set to the hall, and it burned
quickly, for the timber was dry and the walls tarred, and the
roof was thatched with birch-bark. Thorélf bade his men
break off the wainscoting, get at the gable-beams, and then
break the weather-boards. %Vhen they got hold of the beams,
one of these was taken by as many men as could get hold of
it, and pushed out at the corner so strongly that the clamps
fell off outside, and the walls broke, leaving a large opening.
Thordlf went out first, then Thorgils gjallandi (loud-speaking),
and all, one after the other. A most severe fight began, and
for a while it was impossible to see who would win, because the
house protected their backs. Many of the king’s men were
killed before the house began to burn; then the fire attacked
Thorélf’s men, and many of them fell. Thorélf ran forward and

! On leaving a place it was customary | was such a feast that is here referred to.
to have a feast with one’s friends. It

VOL. 1L I
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dealt blows on both sides, and there was little need to dress
the wounds of those whom he wounded. He pushed forward
to where the king’s standard was, and at that moment Thorgils
jallandi fell. "When Thordlf came to the shieldburgh he
thrust his sword through the standard-bearer and said: ‘ Now
I stepped three feet too short (I should have stepped three feet
longer forward).” Swords and spears struck him, and the king
himself dealt him a fatal wound, and Thorélf fell down at his
feet. The king ordered that they should leave off killing the
men, which was done. He then made his men go down'to the
ships, telling Olvir Hnufa and his brother: ‘Take Thordlf,
our kinsman, and give his body a becoming preparation, and
ury' the others who have fallen, and let the wounds of such as
are likely to live be dressed. Let nothing be taken hence, for
it is all my property” He went down to his ships, and with
him most of his men, and they began to dress their wounds,
and the king walked about the ship and looked at them. He
saw where a man was dressing a slight wound, and remarked
that Thorélf had not given that, for his weapons bit quite
another way. ‘I think that few can dress the wounds he gave,
and the death of such men is a great loss’” (Egil’s Saga, c. 22).
“(0dd went to his father Grim and said : ‘ Now tell e of
the viking whom thou knowest to be the greatest one.” Grim
said: ‘You are strong men and you seem to think that
nothing can withstand you; now I will tell you of two
vikings of whom I know that they are the greatest and best
gkilled in everything ; one is called Hjalmar Hugumstori (the
high-minded), and the other, Thérd Stafnglama.’ ¢Where
are they, said Odd, ‘and how many ships have they ?’ ¢They
have fifteen ships,’ said Grim, ‘and one hundred men on each.’
¢ Where have they peace-land ?’ said Odd. “In Sweden there
is a king called Hlodver; they are with him during winter and
lie on their war-ships during summer.” When they were ready
they walked down to their ships ; Grim followed them down and
bade his son farewell with great love ” (Orvar Odd’s Saga, c. 8).
“It is told that Odd sailed from Hrafnista when he got a
fair wind, and nothing is said of their journey before they
came to Sweden, where a cape ran out from the mainland into
the sea; they put up tents on their ships there. Odd went
ashore for news; he saw that fifteen ships lay on the other
side of the cape and that war-tents were ashore. He saw plays
going on near the tents. Hjalmar and Thord steered these
ships. Odd went back to his ships and told this news.
Gudmund (his foster-brother) asked what they should do.
Odd said : ¢ We will divide our men in two halves; you shall
go with your ships past the ness and raise a battle-cry against
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those who are ashore ; I will land with the other half and go
along the forest and there raise another battle-cry; then it
may be that they fget somewhat startled ; I think they will
flee away into the forest and that no more is needed.” It is
told of Hjalmar and his men that they were not in the least
startled when they heard the battle-cry of Gudmund. When
they heard another battle-cry upon land they sto the
play while it lasted and then continued as before. Now Odd
and Gudmund went to the other side of the ness and met.
Odd said: ‘I know not for certain whether these men are so
full of fear whom we have found here.” ¢ What wilt thou now
do ?’ said Gudmund. ¢That is soon told,’ said Odd; ¢ we will
not steal at these men; we will stay this night at the ness
(cape) till morning.” Next morning they went ashore with all
their men towards Hjalmar, who had his men war-dressed when
he saw them go up on land and went to meet them. Hjalmar
asked when they met who was the leader. Odd answered:
¢ There are more chiefs than one here.” ¢ What is thy name ?’
said Hjalmar. ¢ My name is Odd, son of Grim Lodinkinni (hairy
cheek) from Hranfista.' ¢ Art thou the Odd who went to Bjar-
maland shortly ago, and what is thy errand hither ?’ Odd said :
1 wish to know which of us is the greater man.” ‘How many
ships hast thou?’ asked Hjalmar. ‘I have five ships,’ said
Odd, ‘and how many have you?’ ¢We have fifteen ships,’
answered Hjalmar. ¢That is great odds,’ said Odd. ¢Ten
ship-crews shall not take part in the battle,’ said Hjalmar,
‘and man fight against man.’ Both made themselves ready
for battle, arrayed their men and fought all day. At night
the peace-shield was raised, and Hjalmar asked Odd how he
liked the fight of that day; Odd answered: ¢ Well.” ¢ Wilt
thou play this game oftener?’ said Hjalmar. ‘No other
intention have I,” answered Odd, ‘for I never found better or
hardier champions; we will begin the battle again in full
daylight’ This was done; the men went to their war-booths
and dressed their wounds. Next morning both arrayed their
men for battle and fought all that day; when it began to
row dark a peace-shield was raised. Odd asked how Hjalmar
iked the fighting of that day; he said: ¢ Well.” ¢ Wilt thou,’
said Hjalmar, ¢ try this game the third day ?’ Odd replied:
‘Then we shall tight it out.’ Thord said: ‘Can we expect
much property on your ships?’ ‘Far from that, said Odd,
‘we have got no property this summer.’ ‘I think,’ said
Thord, ‘I have nowhere met more foolish men than here, for
we only fight out of pride and rivalry.” ‘What wilt thou
then ?’ said Odd. (Orvar Odd Saga, c. 9).

12



CHAPTER VIIL

ROCK-TRACINGS.!

Great antiquity of the rock-tracings—A silent history of the people—Their
abundance on the Cattegat—Ships or boats, fights, warriors, horses,
cattle, camels, turtles, my sticsigns, etc., representing warriors with horned
helmets—Similar helmets found—The bas-relief of the temple of Medinet
Habou—Large size of rock-tracings —The peculiar rock-tracings of
Jarrestad aud Simris—Peculiar bowl-shaped hollows,

AMoONG the interesting mementoes of the past which help us
to get an insight into the life of the earlier inhabitants of the
peninsula of Scandinavia are the “rock-tracings,”? which are
of great antiquity, long before the Roman period, large
pictures engraved on the rocks, which, like the pyramids and
sphinxes of Egypt, bear witness to the unwritten history of the
people.

These illustrations are of different kinds and sizes : the most
numerous being the drawings of ships or boats, canoe-shaped,
and alike at both ends (with figures of men and animals), and
of fleets fighting against each other, or making an attack upon
the shore. The hero of the fight or the champion is generally
depicted as much larger than the other combatants, who
probably were of one people, though of different tribes, for
their arms are similar, and all seem without clothing, though
in some cases they are represented as wearing a helmet or a
shield, in order to protect them against the blows of their
adversaries.

On some rocks are representations of cattle, horses, reindeer,

! This subject would naturally be in- l appropriate to introduce the chapters at
cluded in the earlier part of the work, | this stage.

but the tracings contain so many figures # Two valuable works on rock-tracings
of ancient ships that I have thought it | arethose of A.E. Holmbergand L Baltzer.
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turtles, ostriches, and camels, the latter showing that in earlier
times these people were acquainted with more southern
climes; the greatest number, and the largest and most com-
plicated in detail of the tracings, occur, especially in the present
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Fig. 890.—Rock-tracing, Tanum parish, Bohusliin ; large figure probably a champion ;
numerous small holes, and footprints between the champion and attacking force.
Height, 20 feet ; width, 15 feet.

Sweden, on the shores of the Cattegat, in Bohuslin, “the ancient
Viken of the Sagas,” on the coast of the peninsula washed by
the Cattegat. They are also found in Norway, especially in
Smaalenene, a province contiguous to that of Bohuslin, but
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become more scarce in the north, though found on the
Trondhjem fjord.
In Bohuslédn the tracings are cut in the quartz, which is

"»N @M
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Fig. 892.—Rock-tracing representing reindeer, and probably a horse in a boat. Height,
5 feet; width, 124 feet.—Massleberg, Skee parish, Bohuslin.

the geological formation of the coast: they are mostly upon
slightly inclined rocks, which are generally two or three
hundred feet or more above the present level of the sea,

Fig. 893.—Hill showing rock-tracings.

and which have been polished by the action of the ice. The
width of the lines in the same representation varies from one
to two inches, and even more; and their depth is often only
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a third or fourth of an inch, and at times so shallow as to be
barely perceptible. Those tracings, which have for hundreds,
perhaps for thousands, of years been laid bare to the ravages
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varying in size from two inches to several feet, and mystic or symbolical footprints.
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of the northern climate, are now most difficult to decipher,
while those which have been protected by earth are as fresh as
if they had been cut to-day; many seem to have been cut

Fig. 894.—Part of rock-tracing, Brastad parish, Bohuslin, with numerous fizures, nearly one hundred in number,
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near the middle or base of the hills, which were covered with
vegetation, and were in the course of time concealed by the
detritus from above.

The largest and most interesting rock-tracings are near

M wwn,
s

Fig. 805.—Rock-tracing—men fighting with spears ; a man apparently lying dead in
front of & boat, and a large number of domestic animals.—Tanum parish,
Bohuslién.

Tanum church in Bohuslin, and are found on the slopes of

the rocky hills overlooking the valleys which in these earlier

times may have been partly arms of the sea. How many
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hours have I spent before these in deep contemplation, trying,
but in vain, to unravel the mystery which surrounds them !
Some of the pictures contain over one hundred figures, vary-
ing from a small object to one several feet in length or height;
except in a few instances, the absence of masts in representa-
tions of ships is noticeable.

Among the many interesting rock-tracings are those where
warriors have a peculiar horned head-dress, representing most.
probably a helmet.

In the British Museum there are two helmets of bronze,
which reminded me of the representation given on the rock-
tracings, which I give below, one of which was found in the
Thames, the other at Apulia.

Fig. 896.—Found in the Thames, near -
Waterloo Bridge. Fig. 897.—Apulia (Magna Grecia).

An engraving. illustrating part of a bas-relief of the
Egyptian temple of Medinet Habou, has been brought to my
notice by Dr. Warre, head-master of Eton College, from a
remarkable French work.! There is a similarity in this illus-
tration with the rock-tracings of the North.

This bas-relief of the temple contains a record of the military
success and historical events of Rameses III. Among the
different episodes the sea-fight shown on p. 123 is recorded. I
think we can recognize the horned men of the rock-tracings.
There is also a perfect similarity between the boats of the

! “Btudes sur I'antiquité historique | les monuments réputés préhistoriques,”
d'apr2s les sources Egyptiennes et sur | par F. Chabas.
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AN EGYPTIAN BAS-RELIEF.
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Egyptians and that of Hazeby, in Sweden. The boats of the
Egyptians are symmetrical at both ends, and are ornamented
with carved heads. They have a single mast, and their sails
are furled. At the top of the mast there is a castellated
structure which will be seen in the chapter on the ships of the
Northmen ; but this is not found on the rock-tracings. If these
early inhabitants of the North went to the Mediterranean and
Egypt we can account for the camel, turtle, octopus-like
animal, leopards, and ostriches engraved on the rocks of the
North.

A remarkable rock-tracing, which I reproduce from The
Land of the Midnight Sun,’ shows horsemen with quadrangular

Fig. 899.—Horsemen represented on a rock cutting at Tegneby, in Tanum parish,
Bohuslién., g its real size.

shields ; these shields are seen on some Egyptian bas-reliefs,
and two somewhat similar ones Lave been found in England.
Either the people represent themselves on this engraving, or
some foreign men which the carver of this memento had seen.

The question naturally arises, did the people of the large
Scandinavian peninsula learn the art of rock-tracing from the
Egyptians, if we take for granted that they went there?
There is a roughness of design which I think seems to
preclude that these engravings on stones could have been
made by Egyptians coming North. The very great number
seems to imply that they were made by the inhabitants, that
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the art flourished for quite a long time, and that on the
return of their warlike expeditions, either from the north or
south, they and some of the people illustrated the deeds of
their heroes. .

One of the finest tracings, which is about 66 feet in length
and 20 feet in height, is near a small stream by the bridge at
Hvitlycke. Among the prominent figures, of which there are
over one hundred, is a large man, probably a champion, with a
shield and spear, attacking another ; in another part, two men
fighting with axes; in another a large snake attacks a man
much smaller in size than the snake. There are also 22 ships,
varying in size from 2 to 3 feet in length, but one is about

Fig. 900.—Rock-tracing at Sitorp, Tanum parish, Bohusliin. A champion defending
his ship against two smaller vnes. Height, 4% feet ; width, 64 feet.

10 feet long. The earth which covered the lower part of the
tracings had just been removed some days before my arrival at
the spot, and they were as distinct and fresh as if they had
been just cut.

The large size of some of the tracings shows that a long
time must have been required to complete them, and indicates
that the people must have been settlers in the country. With
whatever instruments some of them were cut, the work, on
account of the great number of figures, must have been i
many cases slow. The question naturally arises : Did the ¢
tribes, who, according to the story, came to the North wi
Odin, find a different people. who themselves or whose ances-
tors had made these illustrations of their history, or a people
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belonging to the same race and tribes of which we have spoken
before, who gradually advanced in civilisation ? These are
queries which it is to be feared no one will ever be able to

answer with satisfaction.

g ¥
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Fig. 901.—Rock-tracing, probably representing the death of a warrior who has boarded
a ship. Height, 12} feet; width, 9 feet.—Satorp, Tanum parish, Bohuslin,
It is a most remarkable fact that in the Eddas, Sagas, or
songs of the people, no mention is ever made of rock-tracings.
In the Sagas we are often told that drawings on shields,

embroidery, cloth, &c., were made to preserve the memory of
heroic deeds and important events. From these facts we must
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come to the conclusion that the rock-tracings are of great
antiquity.

Fig. 902.—Rock-tracing—two men fighting for a wheel, man ploughing, man with
bow, and fleet of boats or ships. Tanum parish, Bohuslin. Height, 23} feet ;
width, 17} feet.

The beautiful antiquities of bronze found in the North seem
to show a civilisation higher than that existing at the time of
the rock-tracings. The conscientious inquirer will naturally
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ask himself, To what epoch do these earlier rock-tracings
belong—to the so-called stone, bronze, or ¢ron age? Unfortu-
nately, nothing can positively settle the question. Scholars
who have made them their special study do not agree; and
we know that graves of the stone age have been found with
tracings, but not of human figures.! ,

But many of the tracings show that even at that remote
period cattle were known to the inhabitants, and the existence
of the plough conclusively shows that the people cultivated
the soil.

The frequent appearance of swords on the rock-tracings
shows that they could not have been made during the stone
age, in which swords were unknown; but there are several
indications that the tracings were made before the iron age,
and that they probably belong to the bronze age.?

Fig 903.—Ship on a rock-tracing at Ltkeberg in Foss parish, Bohusliin. J real size.

This art of tracing seems to have been earlier than that of
writing runes, for not one of these peculiar representations,
numbering several hundreds of different sizes, have runic
characters upon them.

They are very primitive, and in several cases plainly show
that modesty was not one of the characteristic traits of the
people.® The first impression gathered on seeing them is that
they belonged to a people of low civilisation, who must have

1 The finest example of those without | wvol. i., p. 355.
figures is to be scen in the Museum of 3 Several representations, on account
St. Germain near Paris. of their coarseness, are not as correct in
? Sce ‘Land of the Midnight Sun,” | the illustrations as they should be.
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been engaged in perpetual warfare, and who by this means
commemorated the deeds of their warriors, and it is quite clear
o
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Fig. 905.—Rock-tracing, apparently representing men returning from some expedition
in which the women have been made prisoners; numerous bowl-shaped hollows,
varying in size from one to two inches in depth and diameter, have been made in
the rock. Height, 10§ feet ; width, 8} feet.
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that the people who made them were not only warlike but
seafaring.

A very interesting district, rich in rock-tracing, exists on
the south-eastern coast of Sweden, in the neighbourhood of the
little town of Cimbrishamn, where the rocky coast falls very
gently towards the sea, losing itself in a somewhat sandy
beach covered with boulders. The most curious tracings are
to be found on the farms of Jarrestad and Simris. The ships
represented present the same characteristics as those of
Bohuslan ; in some places they are 26 or 27 inches long, and
generally have 14 ribs. There are
also wheels with crosses inside, with
a diameter of 5 to 6 inches, and in '
many instances only axes are seen on
the illustrations, which apparently is |
not the case with any of the Bohuslin |
tracings.

At Jarrestad there exists on a rock
slanting towards the sea a tracing
51 feet in length and 40 feet in height,
which contains, besides the charac- E
teristic figures of the rock-tracings of |
Bohuslan, a ship with a mast. Another ,
superb tracing is found on a large rock !
at Simrislund, in which the figures ‘
are placed in several groups, and con- l
sist of 10 vessels, 33 war axes, two |
men with weapons, one horse, four
circles without crosses, a mass of round Fig 906: —Human figure 1 foot

. . 6 inches in height, holding
excavations or cups, some of which 8o axe with a handle

are quite large and deep; and finally }l..:ﬁot..eiri;c‘lm;o::ng'i:xe:
a couple of figures impossible to deter- —Simrislund, Scania.

mine. One of the circles encloses a ship, and passes along
the belly of a horse, which is placed upside down in relation
to the ship. One tracing represents wheel-tracings and
several ships, one of which is 26 inches long, almost on a
line with fifteen or sixteen small hollows. Quite close
to these web tracings is a low mound, in which were
found an urn with burnt bones and a bronze button. The

K 2
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graves in the neighbourhood though robbed of their contents,

Fig. 907.—Rock-tracing with wheel enclosing a cross, and ships.-—Herrestrup, Scania.

Fig. 908.—Stone with tracings, Ingelstrup, Zealand. Height, 2 feet 8 inches; width,
2 feet 10 inches ; thickness, 13 iuches.

present the same characteristics as those of the bronze
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age, to which all the cairns found in the neighbourhood
belong.

What the bowl-shaped hollows, which vary in size from 1 to
2 inches in diameter and are generally about 1 inch deep, and

Fig. 910.—Rock-tracing, Scania. Fig. 911.—Rock-tracing, Scania.

Fig. 912.— Rock-tracing—chariots with horses, ships, and hollows.—Jerested, Scania.

which are shown on the illustrations by small black dots,
represent will probably always remain an enigma. The reader
will also notice peculiar figures, such as circular rings, divided
by crosses or double crosses, footprints, &e. Only two rock-
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tracings thus far have been discovered, where waggons are
seen with wheels and horses attached to them
In Denmark, tracings have thus far only been discovered on

Fig. 913.—Stone with round hollows.

the slabs of passages in graves, such as those of Herrestrup in
Zealand, and Ullerup in Northern Jutland, and their absence
is to be accounted for by the want of rocky formation.



CHAPTER IX.

‘WAR-SHIPS.

The Northmen pre-eminently a seafaring people—Figurative names given to
ships — Classification and names of ships of war— Ironclads — Swift
cruisers —T'ransport vessels—Foreign ships—Different parts of a war-
ship—Oars—8hip’s boats—Tents—Ship’s moorings—Sheds—Launching
—Ornamentations —Beautiful sails—Colour of war-ships—Standards—
Ornamentation of ship’s sides with shields—The port of Jomsburgh—
Size of. ships—The Tuneship—Shipbuilding—Crews—Description of a
storm.

ONE of the most important features in the life of the Viking

Age was the ships in which the hardy Norsemen were able to

rove over the seas of Europe, and conquer and plunder the

lands around them. In the Eddas and Sagas these ships are
often minutely described, so that we are able to form a fair
idea of the shipbuilding art of those days.

The ships were called by figurative and most poetical
names, and from many of these we see that speed was valued

very highly :—
Deer of the surf. Raven of the wind.
Reindeer of breezes. Gull of the fjord.
Sea-king’s deer. Carriage of the sea.
Reindeer of the shield wall. The sea-wader.
EIk of the fjords. Aegir's steed.
Sea-king’s sledge. - Sea steed.
Horse of the home of ice. Lion of the waves.
Soot-coloured horse of the sea. Hawk of the sea-gull’s track. -
Horse of the gull’s track. Raven of the sea.
Mare of the surf. Snake of the sea.

Horse of the breeze.

The general name for all ships was skip, but these were
classified under different appellations. The war-ships were
also classified under several names, viz : Dreks (dragon), Skeid,
Snekkja, Skiita, Buza, Karfi. The herskip (host or war-ship),
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also called the langskip (long ship), was their most powerful
ship of war. The Dragon was the finest and largest vessel of
the North, and derived its name from the prow and stern
being ornamented respectively with the head and tail of one
or more dragons.

The most celebrated for its beautiful proportions was the
Ormrinn Langs (the long serpent), which, long afterwards,
even during the time of Harald Hardradi and Sigurd Jorsalafari,
served as a model (11th and 12th centuries).

The skeid (swift sailer) was another kind of long ship, which
held from twenty to thirty or more rowers’ benches, and was
occasionally as large as a dragon-ship. The largest skeid
mentioned is that of Erling Skjalgsson, which had thirty-two
rowers’ benches, and carried two hundred and forty or more
men. He used it on viking expeditions, or when he was sum-
moned to participate in war.

“Erlmg Skjélgsson, the king’s brother-in-law, had his

e skeid ; 1t had thirty rooms, and was well manned ”
af Tryggvason, c. 105).

“It was then told to the king that Erling Sk{algsson had
many men gathered in Jadar. %ils skeid lay fully e%ulpped
near the shore,and many other ships owned by the bee such
as skutas, lagnarskip gshmg ships) and large rodrar- ferjas
(rowing ferries) ” (St. Olaf, c. 184).

The snekkja was a somewhat smaller long-ship, of which
frequent mention is made; but sometimes it must have been
as large as a dragon-ship.

“Erling had_ prepared a twenty-seated snekkja, a_fifteen-
seated skufa, and a wmstabyrding (store-ship) ” (Magnus Erlings-
son’s Saga, c. 25.)!

The Skuta? was a small vessel, much used and often men-
tioned, containing probably fifteen seats. In it the upper
part of the gunwale was so built that the crew could easily
step on it, and more easily board the enemy.

! Cf. also Olaf Tryggvason, c. 102; | to have been a fifteen-seated skuta or karfi.
St. Olaf, c. 60, 150. Some skutas seem to have carried a crew
? The Nydam and Gokstad boats seem | of about thirty men.
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“In the spring Eirik obtained men, and Thorleif (Eirik’s
foster-father) gave him a skuta, with fifteen rowers’ seats and
complete equipment, tents, and provisions ”’ (Olaf Tryggvason,
c. 20).

This vessel was manned in time of peace by about thirty
men.

“Egil had his ship afloat and the cargo on board before he
departed for the Thing. When they left Arinbjorn they went
to Steinsund to their ship, which was floating in the harbour
with the tents up. The skuta was floating with its rud-
der on between the shore and the ship, with the oars in their
rowlocks. In the morning, near dawn, the watchmen saw
that some ships were rowing towards them. Egil saw that
these were enemies, and bade his men leap into the skuta.
They all quickly seized their weapons, and Egil took the
chests of silver which King Adalstein gave him. They rowed
between the land and the snekkja nearest to it, which was
that of King Eirik, but in the hurry, and as it was rather
dark, the ships passed each other. When the lyptings ' were
near, Egil flung a spear, which hit Ketil Hod 1n the waist,
who was sitting at the helm, and killed him instantly. Kin
Eirik called to his men to row after him, but as the
the trading shiﬁ the King’s men leapt upon it. Those of
Egil’s men who had not gone into the skuta, and were caught,
were all killed; but some jumped ashore. Ten of his men
were killed there. Some of the ships rowed after Egil, while
others plundered the trading ship; all the goods on board
were taken, and the ship burnt. ']?hose who pursued Egil and
his men rowed violently, two taking one oar and rowing in
turns. They had many men on board, but Egil had few:
they were eighteen in the skuta. The space between them
grew less, but inside the island there was a somewhat shallow
fording-sound between it and another island, and the tide was
ebbing. Egil sailed with the skuta into the shallow sound;
but the snekkjas could not float there, and there they parted ” ?
(Egil’s Saga, c. 58).

The Buza and the Drek: must have been somewhat similar

in size, for a buza-ship, built on the model of the long snake
is mentioned in the Sagas.

“ When Thorir’s messengers returned. he had made ready a

! See p. 142. nus Blind’s Saga, c. 5, 16; Magnus
* Cf. also St. Olaf, c. 132, 149 ; Mag- | Erlingson, c. 30.
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long-ship, a large buza which he owned; he manned it with
his huskarls, nearly eighty men” (St. Olaf, c. 143).

“King Harald (Hardradi) had a buza-ship built at Eyrar
during the winter. It was made as larﬁe as the long serpent,
and as good as could be in every way. It had a dragon’s head
on its prow and a tail in its stern, and the beaks (svini) were
ornamented with gold all over. It had thirty-five rooms, was
large in proportion thereto, and very fine. The King was
very careful about its outfit, sails, rigging, anchors, and ropes ”
(Harald Hardradi, c. 61).

The Karfi seems to have been a vessel of the size of a
skuta.

“To Ketil of Hringunes, King Olaf gave a fifteen-seated
karfi” (St. Olaf, c. 50).

“Thorfinn, who dwelt at Hamarsey, was the son of Kar the
old, who bad long resided there; he was a great chief. When
it got light the men were seen on the islet, and Thorfinn was
told of it. He quickly got ready and pushed out a karfi which
he2<6v)vned; twenty men rowed it on each side ” (Gretti’s Saga,
c. 20).

“ Bjérn and Thorolf had a karfi, the crew of which consisted
of nearly thirty men, twelve or thirteen rowing on each side.
They had acquired that ship in the summer on a Viking ex-

dition. It was painted nearly everywhere above the water-

ine, and was very i‘;ndsome. \%hen they came to Thorir they
were well received, and stayed there for a while; the shi
floated, tented over in front of the farm. One day Thorolf an
Bjorn went down and saw that Eirik, the king’s son, was there ;
he sometimes went out on the ship and was sometimes ashore.
As he stood looking at it, Bjorn said to Thorolf: ¢ The King’s son
admires the ship very much, and thou must offer it to him, for
I think it will be a great help for us with the King if Eirik
pleads with him. I Eave heard that he is angry with thee on
account of thy father's deeds.’ Thorolf thotht this good
advice ; they went down to the ship, and Thorolf said: ¢ Thou
lookest closely at the ship, King’s son; how dost thou like it ?’
‘Well,” he answered, ‘the ship is very fine.’” ‘Then I will
give it to thee, if thou wilt accept it, added Thorolf. ‘I will’
replied Eirik ; ¢ but thou wilt think the return is small, for
I can only promise thee my friendship ' ” (Egil’s Saga, c. 36).

Strange as it may seem, ironclad vessels which were used
as battering rams were known and used by the Vikings. At
the famous battle between Hakon Jarl and the Jomsvikings,
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Eirik Jarl, his son, had a J arnbardi (one of the most formidable
vessels at the battle of Svold was probably the same ship):
the upper part of the vessel, which seems to have been a
ramming ship, was provided with a skegg (beard),! which
apparently consisted of iron spikes.

The brothers Thorstein and Thorolf were going on an
expedition. ‘

“Thorstein asked his father to tell him of a Viking with
whom he might fight, and either fall or gain some fame.
His father answereg : ‘Ljot, the pale, is east in the Svia-
skerries (Swedish islets); he has fifteen ships, and a dragon
covered with iron above the sea ; it sails through every ship;
he calls it Jarnbardsi’ ” (Svarfdela, c. 4).

“ Thorstein (father of Fridthjof) had a ship called Ellidi;
fifteen men rowed on each side of it. It had a carved prow
and stern, and it was strong like a sea-going ship, and its
sides were sheathed with iron ” (Fridthjof's Saga, c. 1.).

The smaller and most easily managed ships of the Northmen
were called Askar. :

“ Arngrim’s sons drew their swords and bit in the shield-
brims (borders); then they turned to the ships, and six men
went up on each Ask” ? (Hervarar Saga, c. 5).

Some ships were specially built for speed. Among them
we find long ships—skeid and skuta.” The fast-sailing skuias
were called lettiskuta (light skuta), and hleypiskuta (running
ships), a kind of yacht. :

“Eyvind went quickly with a few men on a leftiskuta
(Olaf Tryggvason, c. 83). :

“Geirmund went with a hleypiskuta and some men with
him ” (Olaf Tryggvason, c. 41).3

The Knerrir (sing. Knorr) or merchant vessels must some-
times have been large, and were occasionally used as war or
transport vessels. We infer from the Sagas that they could
stand heavy seas better than the long ships.

! See Battle of Svold Bremen (c. 212).
2 This may explain the name Ask- 3 Cf. also Ingi’s Saga, c. 1.
manni given to the Vikings by Adam of
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« King Olaf left behind in England the longships, and went
thence with two Knerrir, on which he had 220 picked men,
fully armed ” (St. Olaf’s Saga, c. 27).

“Sigmund told Hakon Jarl that he wanted to leave off war-
fare and go to the Faroes; he said he no longer wished to hear
that he had not avenged his father and be upbraided for it;
he asked the Jarl to aid him, and advise him how to manage
it. Hakon answered that the sea to the islands was hard to
cross, and the breakers strong; ‘you cannot go on longships
thither, but I will have two knerrir made for you, and get a
crew to man them’” (Feereyinga Saga, c. 23).

Among vessels of other nationalities mentioned are Galeid
(gelley) and Drémund (war-ship), both as sailing in the Mediter-

ranean. :

Fig. 914.—Ship on a stone-wall of the Church of Skrtbelef, Langeland, Denmark.

“ Harald went to the galeids of the Vaeringjar and took two
on which they rowed into Sjavidarsund. When they came to
where iron chains were stretched across the Sound, Harald told
his men to sit down at the oars on both galeids, and those who
did not row to go aft with their hammocks (used for holding
baggage and for beds) in their arms. The galeids were thus
run up on the chains ; but, as soon as they got fast and slackened
speed, Harald ordered all the men to run towards the prow.

he galeid on which Harald was then turned down and shd off
the chains, but the other burst asunder as she rode on the
chain. Many were there drowned, but some swam and were
picked up ” (Harald Hardradi’s Saga, c. 15).

“ Régnvald Jarl and Erling met a drémund on the sea and
attacked it with their nine ships ” (Ingi’s Saga, c. 17).
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From the Sagas we infer that ships had but one mast.

Sometimes they had a Hiin-Kas'ali (knob castle), or crow’s-
nest, at the mast-head, large enough to hold several war-
riors, who from such a height could throw missiles at their
enemies.

King Hakon Herdibreid was going to battle against King
Ingi.

“ He (Hakon) had two east-journey Knerrir, which ]ay outslde
his shlgs On them, and also in the prows

of both, were hinkastalis” (c. 5, Hakon
Herdlbreld)

“They (Hakon’s men) prepare themselves
for pouring down stones and shots from the
kun}::stalzs on board the trading-ships” (c.
9, Hakon Herdibreid).

Fig. 915.—On a stone. Alsnd parish in Upland, - Fig 91.. R ,
Sweden. Ship with crow’s nest. Upla'nd, Sweden. Ship with
crow s nest.

The different parts of a ship were the lypting® an elevated
place, where the commander stood and steered. and from which
he could survey the whole scene of battle; stafn (prow);
rausn (forecastle); fyrir-rum (foreroom), so called, probably,
on account of its being before the mast; and krapparum, the
third room from the stern.

! In the lypting seems to have been | on his j journey from Conaununople, that
the sleeping-room, for in Harald Har- | “in the evening (he) went to sleep in
dradi’s Sags, c. 22, it is said of Harald, | the lypting of his ship.”
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The place in which the weapons were kept was called the
hascetis-kista, or high-seat chest.

“The King went down into the foreroom, opened the hasetis-
kista, and took out many sharp swords, which he gave to the
men ” (Olaf Tryggvason, c. 11'?).

“In the foreroom were also sleeping-places. The men in
this and the stafnbuar were called fyrir-rumsmenn. Those
before the mast were all called frambyggjar (bowsitters)”
(Harald Fairhair, c. 11).

The ship was highest forward and aft, and was p.ointed at
both ends.

Fig. 917.—Ship propelled by oars, Slab. Haggeley, Uppland, Sweden. Similar
to the tian bas-relief on the Temple of Medinet-Hakou (see p. 123).

As the largest ships were lofty, they required a deck
(thiljur), but decks are very seldom mentioned.
Thorir sailed westward to England, to Knut the Great, with

his valuable skins.

“ Thorir Hund went on board of his ship; Finn with many
men followed him thither, and went along the ship. He had
taken up the deck, and under the planks near the mast they
saw two barrels, so large that they wondered at them. In the
barrels there was an inner bottom close to the outer one, be-
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tween whi.ch was the drink; but the barrel itself was filled
with grey skins, beaver and sable ” (St. Olaf’s Saga, c. 149).

Oars.—In calm weather ships were generally propelled with
oars, which were fastened with a strap attached to the tholes,
or openings made as in the Gokstad ship and Nydam
boat. The oars had to be stron<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>